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МопурИса, Ап 1п(егпа(’юпа1 Аппиа1 о/МопуоНап 8(исйе$, Үо1.20 (41), 2007, р.443, 188Н 1024-3143. 8есНоп III: 
Иайопа! Ьапуиауе апс! Ы(ега(иге, р. 74 — 99.
2 В. ЗитуаЬааСаг, Тке 8есге( Н1х(огу ор(ке Моп§оЬ>. Тгапзспрбоп 1Мопууо1-ип туиса (оЬсгуап. Үсгиин галиг/. 
Улаанбаатар, 1990, р. 884, §280. Ь. 23-26)
’ “МНТ-ны хятад эх” гэгч бол монгол хэлийг хятад үсгээр галиглан бичээд товч хятад орчуулга дагалдуулсан ном 
юм. Худам монгол бичгээр байсан монгол эхийг 500 гаруй хятад галиг үсэг хэрэглэн монгол хэлээр буулгасан 
байжээ.Тэр 500 гаруй үсгийг академич С. А. Козин “китайско-монгольское письмо как национальное письмо 
монголов” (монголчуудын үндэсний бичиг болсон хятад-монгол бичиг) гэж нэрлээд судалгааны нэгэн боть 
зохиол гаргахаар зорьж байсан нь хэрэгжээгүй бололтой (үз Козин С.А. 1941, тал 8).

0. Оршил
Миний Тке 8есге1 НгМогу о/1ке Моп§о1$ 1п 1ке гтггог о/те(арког8 өгүүлэлүүд' бол МНТ-ны 
судлалыг Соёлын Антропологитой (нүүдэлчдийн хэл ба сэтгэлгээний метафорчлалын ба, 
соёлын харилцааны түүх, этнографийн коммуникац) холбох гэсэн оролдлого юм. Өгүүлэлийн 
Уг эш (СЫпезе ТгапзШегайоп апб Моп§о11ап ^гапзспрНоп) гэсэн хэсгийг би Б.Сумъяабаатарын 
номоос2 авав. Энэ номд МНТ-ны хятад эх3 - эрдэмтэн Еэ Дэ Хуй -ийн 1908 онд хэвлүүлсэн 
бичвэрийг (Үек Те-кш (ех!) япон эрдэмтэн Ширатори Куракичи (1875-1942) латин үсгээр 
буулгаж, худам монгол үсэгийн латин галигаар сийрүүлсэнийг (Моп§оНап 1ех1 т1о Тайп 
1еПег8) хамтад нь нэг дор оруулж, сонгодог монгол үсэгийн бичвэрийг хадаж өгсөн нь их 
ашигтай байна.

72. Хуулийн нэр томьёондхи метафор:
огүо1(1)-]аг цаүа§ аШаНап, цаЬаг цауаз аШаКап (§ 280. Ь. 24 - 26)

7.1. Уг эш
Хятад эхийн галиг

уеп-Нё-к’(е)-81ёп к’ё-пнё-сЬ’ё иб-Ниб-ёг рй-к! Шо-1’а-\үй-1иб-а-8й ио-ёг Ьиб-11 Ы-ёг Ьа-
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Ьа-8Т а-1(ё)-1а-1(ё)-Гап рё1- 1(ё)-Ги-11а1 ка-1(ё)- рй- Ьа к’ё-к’ё-зип Шо-Га-лүй-1ио-а-8й

Ьа-ра-ёг Ьа-Ьа-8Т а-1(ё)4а-1(ё)-Гап рё1- 1(ё)-Гй-Ьа14 5

4 В. 8итуаЬаа1аг, ТИе 8есге1 НШогу о/ 1Ие МопүоТ. Тгапзспрбоп /Мопүуойип пгуиса (оЬсгуап. Үсгийн галиг/. 
Улаанбаатар, 1990, р. 884, §280. Ь. 23 -26)
5 В. 8игпуаЬаа1аг, Тке $есге( НШогу о; (Ие Мопуо1$. Тгапзспрбоп /Моп§уо1-ип пгуиса (оЬсгуап. Үсгийн галиг/. 
Улаанбаатар, 1990, р. 884, §280. Ь. 24 -26)
6 Ц.Дамдинсүрэн, Монголын нууц товчоо. Улаанбаатар, 1990, 253-р хуудас
7 Ц.Хандсүрэн, Цэнд гүн ба Монголын нууц товчоо. Улаанбаатар, 1997, 646 рр. р. 642

Сонгодог монгол бичигийн хэлний хөрвүүлгэ:
Кетпеүжп кет-есе
Одог Ьи§г йиШуШЪази
Ог§Н-1уаг цауаз аШаШт Ъо1шуа1
Оа1Ъау-а кгүехйп с1и(ауи1Ъа$и
ОаЬаг цауаз аШаИап Ъойиуа?

Одоогийн монгол хэлний хөрвүүлгэ:
...тогтоосон хэмжээгээр бэлтгэж, охор шидэмс дутуулбал өрөөлөөр хагас алдалтан 
болтугай. Халбага хигээс дутуулбал хамар хагас алдалтан болтугай.6

7.2. Үг хэллэгийн утга санаа
а) оцог Ьи§1 Үндсэн утга: хятад эхэд оциг Ьйсг , халх. охор бүч, Метафор утга (багасгал - 

шео1818): жаахан ч гэсэн юм, богино оосрын төдий юм ч гэсэн.
7

б) огуо!(1)/халх. өр гол Синоним хоршоо үг. Үндсэн утга: төв, гол ‘сегйег, тккПе’, өр голоор 
(=өрөөл) хагас ‘төв дундуур нь хуваасан шиг хагас’. Метафор утга: тэнцүү хагас 
‘ровная половина

в) а1(1а11ап < аШа- ‘потерять; ошибаться’; аШа1 ‘потеря; ошибка, 1гап8§ге88юп, 1о88, Ыипйег’; 
АШа11ап - үндсэн утга: алдаа гаргасан этгээд ‘имеющий потеря; ошибаюшийся, 
“Ьаүт§ а 1о88 ог Ш181аке’, метафор утга: ялтан, гэмтэн ‘1гап8§ге88ог, сптта1 е1етеп!8, 
Ше ассизес! ’. Ингээд огуо1(1)-1уаг цауах аШаНап гэдэг бол оногдохял шийтгэлийг тэнцүү 
хуваан эдлэгч ялтан гэсэн утгатай эртний монгол хуулийн нэр томьёо болно.

г) ца1Ьау-а к1§е$йп Синоним хоршоо үг. Үндсэн угггхигээс ‘зроке’, метафор утга (багасгал 
метафор): өчүүхэн төдий ч гэсэн юм (ганц хигээс мэт жаахан юм).

д) цаЬаг цауаз/халх. хамар хагас Үндсэн утга: хамарлан (хамрын гол дагуу) хуваасан шиг 
хагас. Метафор утга: тэнцүү хагас ‘ровная половина’. Ингээд цаЬаг цауаз аШайап 
гэдэг бол оногдох ял шийтгэлийг тэнцүү хуваан эдлэгч ялтан гэсэн утгатай эртний 
монгол хуулийн нэр томьёоны синоним хувилбар болно.

Зохиогчийн хөрвүүлгэ:
а) эхийн хэлбэрийг хадгалсан хөрвүүлгэ:
Хэмлэн тогтоосон хэмжээнээс
Охор бүчийн төдий юм дутагдуулбал
Өрөөл хагас алдалтан (ялтан, төлбөртөн,)
болтугай.
Ганц хигээсийн төдий юм дутагдуулбал
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Хамар хагас алдалтан (ялтан, төлбөртөн) болтугай.
б) ерөнхий утгын хөрвүүлгэ
хэрэв заасан хэмжээнээс өчүүхэн төдий ч гэсэн юм дутагдуулбал оногдох ял 
шийтгэлийг тэр хоёр ноён тэнцүү хуваан эдэлнэ.

7. 3. Хам нөхцөлдөлгө ба тайлбар
Өгөөдэй хаан их өртөө зам байгуулах зарлиг буулгаж даргаар нь Арасэн, Тогучар нэртэй 
хоёр ноёныг томилж, өртөө бүрд байх ажилчид, морь, тэрэг, саалийн гүү, хүнсний хонь 
зэрэг юмсын тоо хэмжээг заагаад хэрэв заасан хэмжээнээс өчүүхэн төдий юм дутагдуулбал 
оногдох ял шийтгэлийг тэр хоёр ноён тэнцүү хуваан эдэлнэ гэж хэлсэн нь юм.
Уг бичвэрийн метафор хэлцнүүдийг этнографийн коммуникацийн үүднээс үзвэл эртний 
монголчуудын сэтгэлгээний ба хэлэхүйн арга,түүнд суурилсан хуулийн нэр томьёонуудын 
өвөрмөц сонин зүйлүүдийг ойлгоход тустай болно.

Халх. өрөөл хагас < өр голоор хагас= хамар хагас гэсэн нэр томьёо бол маш эртний анчидын 
олз хуваах сэтгэлгээний арга болно. Анчид, хамтран агнасан амьтны гулууз махыг хоёр тэнцүү 
хэсэг болгон хуваарилах тогтсон ёстой байсан. Үүнд, гулуузын өр голын дагуу (нуруу ба хүзүү 
ясны гол дундуур нь хамарыг өнгөртөл цавчиж) яг 2 тэнцүү хэсэг болгон хуваадаг байсан. 
Орчин үеийн монгол хэлний лексик хэрэглээний дагуу зарим жишээнүүдийг үзүүлье.

Өр / гол ‘сегйег’ гэдэг синоним үгсийн утга шилжиж өр ‘аотТа’ болсон: өрийг/голуг тасла*  
(хонь алах монгол арга). Өр гол гэдэг хоршоо үг авиан зүйн ижилсэлд орж өрөөл 
гэдэг шинэ үг бүтсэн: өрөөл мах (гулуузын хагас), өрөөл даавуу (ам даавууны хагас) 
өрөөлийн өрөөл гэх мэт.

^аЬаг/хамар гэдэг үгийн утга (хамар нъ адил хоёр талтай) шилжиж тэн хагас гэдэг үг 
болсон: хамар цаас ‘ам цаасны хагас’, хамар хашаа ‘өрөө хашаа’. Ингээд өр гол/өрөөл 
хагас гэдэг нь юмыг дотроос нь хагаслан бодох арга, хамар хагас гэдэг нь юмыг 
гаднаас нь хагаслан бодох арга болжээ.

А1да11ап гэдэг үг МНТ-д а1йа1(ап ЬоИиуа1\ (: § 224, 227, 233, 280) гэсэн үйлийн холбоо үгээр 
олон удаа гарч байна. Тэрнийг орчуулагч нар "нести ответвенностъ, подвергатъся 
законным взысканиям (Козин), песЫ' /хои ройеМапИ (Роисйа), [й] Ъе хиЪ[ес! Ю 
ритзИтепТ (СЛеауез)” гэж метафор утгы нь аятайхан гаргасан мөртлөө § 280-д мөн тэр 
утгаараа байгаа холбоо үгийг үндсэн утгаар нь үгчлэн орчуулснаас эндүүрэл гарсан 
байна. (‘“орчуулгын жишээ” хэсэгт үз).

АШаИап гэдэг үгийн үндэс аШа1 гэдэг үг бол метафор утгаараа “Тгапз^геззот, §ш11, ГаиЙ, 
спте, ритзйтегй, репа11у” гэсэн ерөнхий утгатай, эртний монгол хуулийн чухал нэр томьёо

8 Хонь алах монгол арга бол Соёлын антропологийн чухал оногдохуун болохоор товч тодорхойлох хэрэгтэй: 
хар хүн (мясник) хонины өрийг (подложечная область) хурц хутгаар 10 см зүсэж, гарыг дотор оруулан нуруу 
ясны дагуу өрцийг (диафрагма) хуруугаар цоолоод голыг (аорта) хуруугаар тасладаг. Тэгж хонины бүх цус 
цээжин дотор хураагдсаны дараа савлан авдаг. Сүжиг сэжигч сэтгэлгээний талаар сонирхолтой ба чухалтай 
нь: хар хүн, амьтныг цус гаргалгүй алж байна. Хонь Дээд Тэнгэрийг харж үзээгүй амьтан юм. Хар хүн, 
түүний өрийг зүсэхээр дээш харуулан хэвтүүлэхэд хонь “хүн-эзэн минь намайг Тэнгэр харуулж өгч байна. Би 
Тэнгэрийг харах ямар азтай амьтан бэ! гэж бодсоор санаа амар бурхан болдог” гэдэг.
Чингис хааны ИХ ЗАСАГ гэдэг хуулинд “(монгол хүн] хонийг мусулманы адилаар хоолойг таслан цус урсгаж 
албал тэр хүнийг өөрий нь тийнхүү алтугай!” (Үзмүү. Ш. Ьиүзапбогбх, Заго81ау Уасек, ИсеЬшсе топ§о18йпу, 
РгаЬа, 1985, р. 46-47: Монголын хууль г^ааз) гэсэн заалт бий.
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байсан. Чухам ямар тодорхой ял шийтгэл өгөхийг (жишээ нь: төлбөр, торгууль, бэрээдэх, 
хөрөнгө хураах, цөллөг гм.) заргач шүүгч нар тогтоож байжээ.

Арасэн Тогучар хоёр ноёны хариуцлагын тухай нэг товч өгүүлбэрээр хэлж болох заалтыг 
Өгөөдэй хаан дөрвөн мөр шүлэг болгож, үгийн хэлбэрийг өөрчлөн давтсан нь нүүдэлчдийн 
эртний аман бичгийн хэл (койне) -ийн чухал шаардлага байсан9 (Козин 1941, р. 50). Ийм уран 
үг яриа, сонсмогц хүний толгойд бат суугдаж, үл мартагдан үйлчлэх чадалтай байжээ. Нууц 
товчооны хэл бол эртний нүүдэлчид бүхэлдээ тийм айзам холбоос (ритмика и аллетрация) 
болсон яруу найргийн мэт хэлээр ярьдаг байсны баримт дурсгал юм. Одоогийн малчдын 
ярианы хэлэнд ч тийм элементүүд байгааг А. Оберфалзеровагийн хээрийн судалгааны 
материалаас (Ме1арЬопса1 зреесй апб 1Иои§Ы оГ Йте Моп§оПап ЫошасН. Апа1уыз оГ Пуе 
т1егУ1е\У8)10 үзэж болно.

7. 4. Гадаад хэлнээ орчуулсан байдал
Орос: И если впредь у кого окажется в недочете

хоть коротенькая веревочка против 
установленного комплекта, тот поплатится 
одной губой, у кого недостанет хоть спицы 
колесной, тот поплатится половиною носа”11

Герман: \Уепп ... аисЬ пиг ет кигхег 81пск ГеЫ1, бапп
зоПеп ые тй етег Уегтб§еп881:гаГе \Ү1е Гиг
ИигсЬЬаиеп без Иаскепз! Ү/епп йтеп ет ЬбГГе!
обег КжкрекЬе ГеЬЬ, зо11еп ые тй етег 
Уегтб§еп881гаГе Ье1е§1 ууегдеп, уле Гйг 
АЬзсЫа§еп с1ег Казе!12

Чех: КбуЬу ... сЬуЬё! бо росШ Ыапп зГапоүепёЬо 1 )еп
)ес!еп кга1ку ргоуах, рак )ез1: и1огШ роки!и 
па та]с1ки. )ако кбуг 8е ргезекпе §це! Вис1е-Н цт 
сЬуЬё! 1/1сс пеЬо раргзек ко1а, песЫ’ зе цт 
и1ох! роки!а па та1е1ки]ако /а изекпиН пози!13

Англи: ...Ггот 1Ье Нтй Нтйес! Ггот Из Ггот Ьепсе,
1Г 1Ьеу таке а зЬог! согб 1о Ье \уапНп§,
Ье1 Ыет Ье сопбетпеб 1о [\уЬа118 са11ес1] 
‘с1еауа§е [Го11о\уш§ а 81га1§Ы Нпе ра88т§] а1оп§ 
Н1е (?) Ыпбег раг! оГ 1Ье песк.'
1Г ГЬеу таке а зроке оГ а \уЬее1 т 1Ье Гогт 
оГ а 8рооп 1о Ье \уап!т§,
Ье11Ьет Ье сопбетпес! 1о [\уЬа! 18 саПеб] 
‘с1еауа§е [Го11о\ут§ а 81га1§Ы Нпе ра88т§ а1оп§]

9 С.А.Козин, Сокровенное сказание, "введение в изучение памятника, перевод, тексты, глоссаршГ’. М.-Л., 
1941, 619 рр. р. 50
10 А1епа ОЬегГа1хегоуа, Ме(арИогз агиЛГотадз, Рга§ие, 2006, 199 рр., р. 124-137.
"С.А.Козин, Сокровенное сказание,"введение в изучение памятника, перевод, тексты, глоссарии". М.-Л., 
1941,619 рр. р.198.
12 Е.НаегпзсЬ, Ые СтеИеипе СезсЫсЫе дег Моп§о1еп. Ее1рх1§, 1948, 196 рр. р. 147
13 Р.РоисЬа, Та]па кгогйка Мопуо1й [8есге1 СЬготс1е оГ 1Ье Моп§о1з]. РгаЬа, 1955, 279 рр. р.226.
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Ше позе.
Франц: 81,... аи ге§агд скз циапШё йхёез раг поиз,

циекргип ез1 саизе цие,........
Утеппе а тапциег ип ЬоШ с!е согйе, 
9и’оп сопйзцие 1а тоШё йе зез Ыепз, 
У1еппе а тапциег ип гауоп йе гоизе, 
Ри’оп сопйздие 1а тоШё йе зез Ыепзу72!15

8. Газрын нэрэндхи метафор:
Та1цип ага! (§ 115),
Кд(1е’е ага! (§ 280)

8.1. Уг эш
Хятад эхийн галиг:

ио-ёг-йап 81ё-Нап§-кё иб-1а-гйп Га-1(ё)-Ьйп а-га-1а-сЬ’а16 
к’ё-1ио-пё-пё к’ид-йё-ё а-га-гйп17

Монгол галиг:
Огцап, 8е1ед§е до)аг-ип Так^ип-АгаГаса 1сигип18
Ке1йгеп-й Кдс1е§е-Ага1-ип'с

Монгол хөрвүүлгэ:
Орхон Сэлэнгэ хоёрын
Ой талаас буцав. Талхун аралаас хөдөлж...20
Хэрлэний Ходоө арлын Долоон болдог...21

8. 2. Үгийн утга
Ага1, халх. арал; а) 181апс1, Ь) решпзЫа, с) оа818.22 МНТ-ны дээрх хоёр зүйлд (§ 115, § 282) 

“рептзЫа” гэдэг утга нь тохирч байна. ТаЦип-Ага! гэдэг бол Орхон Сэлэнгэ хоёр 
голын бэлчирт одоо ч байгаа их ойт хагас арлын эртний нэр байна.

Та1цип гэдэг үгийн утга тодорхойгүй. Эвенк хэлний талгин ‘заводь, затон’23 гэдэг үгнээс 
ирсэн бололтой. Энэ нутагт эрт цагт эвенкүүд нутаглаж байсан юм.

14 Е.АҮ.Оеаүез, ТИе 8есге( Нй(огу о/ (Ие Моп&о1$. Рог 1Ье Пгз! йте допе т(о Еп§НзЬ ои( оГ сЬе оп§1па! (оп§ие апё 
ргоУ1с1ес1 \уЬЬ ап ехе§ейса1 соттегЛагу. Уо1. I (1гап81айоп). Нагуагё Ытүегзйу Ргезз, СатЬпс1§е, Мазз., Ьопёоп, 
1982, 1хү + 277 рр. р. 226-227.
15 М.О.Еүеп Рор, К, 1994, Н18(о1ге зесгё1е йез Моп§о1з. баШтагё, 1ЖЕ8СО, 350 рр. р. 247
1Ь В. 8итуаЬаа1аг, ТИе 8есге( Н/$(огу о/ (Ие Моп&о/з. Тгапзспрйоп /Моп%уо1-ип гйуиса 1оЬс1уап. Үсгийн галиг/. 
Улаанбаатар, 1990, 965 рр. р. 180, § 115, Ь. 3
17 В. 8итуаЬаа1аг, ТИе 8есге( НЕ(огу о/(Ие Моп^о/з. Тгапзспрйоп /Моп%уо1-ип шуиса (оЬс/уап. Үсгийн галиг/. 
Улаанбаатар, 1990, 965 рр. р. 890, § 282, Ь. 2
18 В. 8итуаЬаа1аг, ТИе 8есге( Н'18(огу о/(Ие Моп§о1з. ТгапзспрНоп / Мопууо1-ип п/уиса (оЬс(уап. Үсгийн галиг/. 
Улаанбаатар, 1990, 965 рр. р. 180, § 115, Ь. 3
19 В. 8итуаЬаа1аг, ТИе 8есте( Н/$(огу о/(Ие Моп&о1$. Тгапзспрйоп /МопууоЕип пгуиса (оЬс/уап. Үсгийн галиг/. 
Улаанбаатар, 1990, 965 рр. р. 890, § 282, Ь. 2
20 Ц.Дамдинсүрэн, 1990, Монголын нууц товчоо. Улаанбаатар, 255 рр. р. 70.
21 Ц.Дамдинсүрэн, 1990, Монголын нууц товчоо. Улаанбаатар, 255 рр. р. 254.
22 Е.О.Ее§81п§, Моп^оИап-Еп^ИзИ Е1с(гопагу. Вегке1еу апб Ьо8 Ап§е1е8, 1960, 1217 рр. р. 48
23 Сравнительный словаръ тунгусо-маньчжурских языков, Том 1-2, АН СССР, Институт языкознания,
Ленинград, 1975, Т. 2, стр. 157
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Арал гэдэг үгийг монгол хэл одоо чрептзи1а гэсэн утгаар хэрэглэдэг. Жишээ нь энэ нутгаас 
Сэлэнгэ мөрний урсгалын эсрэг 400 километрт орших Идэр, Чулуут хоёр голын 
бэлчирт байгаа ой бүхий хагас арлыг одоо тэр нутгийнхан Бэлчирийн арал ‘РепшзЫа 
т сопйиепсе оГ пуегз’, Идэрийн арал ‘РептзЫа оГ Ше Мег пуег’ гэж нэрлэж байна.

Кбйе’е, халх. хөдөө; энэ үгийн үндсэн утга нь “нутагласан айл хүмүүсгүй ба гол уснаас аглаг 
хээр газар”.24 Ке1йгеп-й Кос1е§е-Ага1, халх. Хэрлэний хөдөө арал; үгчлэн орчуулбал 
“8ес1ибес1 РешпзЫа оГ 1йе Ке1йгеп“. Хэрлэн голын урсгал Хэнтийн уулнаас эхэлж өмнө 
зүг урсаад зүүн хойш эргэж нэг их тохой үүсгээд зүүн тийш урсана. Тэр их тохойд 
орших газар (уудам тал, өндөр уулс) бол гурван талаараа голын усаар хүрээлэгдсэн 
тул нэг том хагас арлын байдалтай юм. Энэ хагас арал дээр орших Долоон Болдог, 
Шилгинцэг гэдэг хоёр газрын хооронд хааны ордон бууж байхад МНТ-г бичсэн тухай 
энэ бичвэр ярьж байна.

Зохиогчийн хөрвүүлгэ:
[Тэмүжин, Тоорил хан, Жамуха гурав] Орхон Сэлэнгэ хоёрын бэлчирийн “Талхун 
Арал ” хэмээх хагас арлаас буцаруун...
Хэрлэний ‘‘Хөдөө Арал ” хэмээх их тохойн [Долоон Болдог, Шилгинцэг хоёрын зуур]

8. 3. Гадаад хэлнээ орчуулсан байдал
Орос: и тронулись с острова Талхун-арала, что у

слияния рек Орхона и Селенги
в урочище Долоанболдах Келуренского Кодее- 
арал’а25

Герман: ходеп 81е мтебег хишск уоп йег 1п8е1 Та1с11ип
х\Ү18сЬеп бен йеп Ье1с1еп ЕШззеп Огскоп ипс!
8е1еп§§е (НаешзсЬ 1948, р.29.)
Оо1о’ап ВоНасЬ, 81еЬеп Кирреп, шк! 8сЫ1§т18сЬек
Ье1 с!ет \Уегс1ег Кос1е’е пп КеЫгеп26

Чех: 1аЫ1 хазе хрёГ ос! озйоуа Та1сЬипи теЫ гекапн
ОгсЬопет а 8е1еп§ои
те/1 т1з1у Оо1оап-Во1с1асЬет а 8П§тсекет и
КобеезкёЬо О81гоуа V КеШгепи27

Англи: \ҮЙЬс1ге\ү Ггот Та1цип Ые оГ Ьо1Ь 1Ье Ощап апс! Ше
8е1еп§§е,28
а! Оо1о’ап ВоМаү оГКбс!е’е Ага!29 оЕ 1Ье КеШгеп30

24 Я. Цэвэл, Монгол хэлний товч тайлбар толъ, Улаанбаатар, 1966, р. 706
25 С.А.Козин, Сокровенное сказание, “введение в изучение памятника, перевод, тексты, глоссарии”. М.-Л., 
1941,619 рр. р. 105, р. 199.

26 НаегнзсЬ, Е., 1948, О/е Оейейпе Сте$сИ1сИ(е йег Моп&о1еп. Ье1р21§, 196 рр. р.148
27 Р.РоисЬа, Та]па кготка Моп&о1й [8есге1 СЬготс1е оГ 1ке Моп§о1з]. РгаИа, 1955, 279 рр. р.54, р. 227.
28 Р.^Ү.С1еаүе8, ТИе 8есге( Н1$1огу о]’(Ие Моп§о1$. Рог 1Ье Лг81 бте бопе т!о Еп^НзЬ ои! оГ 1Ье оп§та! 1оп§ие апб ргоҮ1с1ес1 \уйЬ 
ап ехе§е11са1 соттеп1агу. Уо1.1 (1гапз1аНоп). Нагүагс! НтуегзПу Ргезз, СатЬпс1§е, Мазз.. Ьопдоп, 1982, 1хү + 277 рр. р.48. 
291п 1пбех Ыогптит: Ке1йгеп-й Кдс1е’е Ага1 Кос1е’е 1з1е оГ 1Ье КеЮгеп (С1еаүез, 1982, р. 246.)
30 Р.Ү/.С1еауез, ТИе 8есге( Н($(огу о/(Ие Моп§о1$. Рог 1Ье Г1Г81 Нте с!опе т!о Еп^ИзЬ ои! оГ 1Ье оп§та! 1оп§ие апб 
рпМдес! \Ү11Ь ап ехе§еИса1 соттеп1агу. Уо1. I (1гап81а11оп). Нагуагб НтуегзИу Ргезз, СатЬпс1§е, Мазз., Ьопдоп, 
1982, 1хү +277 рр. р. 228.
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Франц: Еп ге1оигпап1 с1и Ьес с!е Та1дип, аи сопйиеп! с1е
ГОщоп е1 с!е 1а 8е1еп§а
аих БерЕСоШпез ди Ьес с!е 1а ТошГегеПе, зиг 1а КегШеп31

31 М.О.Еуеп Рор, К, 1994, НнПоте 8есгё(е с1е$ Мопуок. СаШтагб, ПНЕЗСО, 350 рр. р. 82 р. 248.
32 В. ЗитуаЬааГаг, ТИе 8есге( НШогу о/ (Ие Мопуок. ТгапзспрЕоп /Моп°уо1-ип туиса (оЬ&уап. Үсгийн галиг/. 
Улаанбаатар, 965 рр. р. 582, § 208, 1. 32-35
33 В. 8шпуаЬаа1аг, ТИе 8есге( Н181огу о/ (Ие Моп§ок. ТгапзспрНоп /МопууоТип туиса (оЬауап. Үсгийн галиг/. 
Улаанбаатар, 965 рр. р. 582, § 208,1. 32-35
34 ЕиЬзапеДапрп, А1(ап (оЬс(, ТЬе 6о1беп Зиттагу МнсЬ ге1а1ез ЬпеЛу 1Ье беебз оГс1У11 §оуегпапсе езЫЬНзЬеб 
Ьу апОеп! етрегогз. ТЬе Моп§о1 сЬготс!е оГТЬе 171Ь сепСигу, ЬЛаүапЬаүаСиг, 1990, 177 рр. р. 65
35 Ц.Дамдинсүрэн, Монголын нууц товчоо. Улаанбаатар, 1990, 255 рр. р. 183
30 З.ГабатЬа, 1990, Моп§уо1-ип пгуиса (оЬЫуап. ЕЛаүап-ЬаүаШг, 417 рр. р.143

9. Хайрын шүлэгтхи метафор:
Шще се§ех1, йхе^кШеп 1Ша, еЬйг-1йг ко1-с1йг оги-, 
]ег§е-ййг ]ег^е!еп Ьаүи- (§ 208. 32-34)

9.1. Уг эш
Хятад эх:

м й-П-кё сЬё-ё-сЬТ сЬТ-пё \үй-кё-\үё1
үгй-сЬё-8Т-кй-Пап§ Га-1а таи-иё1

ё-81ё к’Ьё-ё-р'1 сЬё р'1
ё-рй-ёг 1’й-ёг к’ио-1(ё) 1’й-ёг ио-га-Ь(е1)-$ап
сЬё-ёг-кё 1’й-ёг сЬё- ёг-кё-Нёп рао-уүй-Ь(е1)-8ап сЬт-та-у!32 33 34

Сонгодог монгол хөрвүүлгэ:
СП^е се§ер стй й§е^ш,
(ЦезкШепз 1а1-а тауш
е$е кетеЬе )-е Ы

еЫ1г-1йг кд1-ййг огиу^лп
]ег§е-ййг]ег§е1еп Ьауиузап снпаур3

“Алтан товчийн” хуулбар:
СЬтауйуг аЬип йИе секесс Стй дзкш-Шг Туе.чкъйепү (е! таугп езе кетеЬе Ы. Кд1-1 сп1-й 
МЬеп 1еп КдЫзйп ст-й йпйг /ег езе кетеЬег ]-е Ы. ЕЬйг-Шг кд1-с1йг огиузап. ,1ег§е-с1йг 
]егу)е1еп зауиузст сгтауг-уг йогслскп-а зоуигцаг-ип...^

Одоогийн монгол хөрвүүлгэ:
Авир зангий чинь голсон биш.
Ариун үзэсгэлэнг чинь чамласан биш.
Өврөө дулаацуулж хөлөө хучуулсан
Өөрийн хатан чамайг...Жорчидайд соёрхох болов.35

9. 2. Үгийн утга
а) ЁИ§е се»ер гэдэг үгийг хятад эхийн орчуулгад “сЬагасЬег” гэснийг С.А.Козин орхиж 

зөвхөн "сецер" гэдэг үгийн метафор утгаар “разум” гэж орчуулсан. МНТ-ны 
орчуулагчид Козиныг дагалджээ. Ш. Гаадамба  еИ§е (Ьгеаз!) гэдэг үгээр сольсон. Нэрт 
эрдэмтэн С1еаүез тун болгоомжтой хандаж йИ§е гэдгийг орчуулгагүйгээр авсан юм.

36



38 Ж.Лувсандорж

Хятадын судлагч Чойжийн мэдээлснээр йИ§е се§ер гэдэг хэлц Баарин аялгуунд ‘1маш 
сэргэлэн, цээжлэн тогтоох их чадвартан'’ гэсэн утгатай байдаг гэнэ37. Гэвч тэр утга 
энд тохирохгүй. Лу. Алтан товчийн зохиогчид байсан монгол эхэд аЬип иИе секесй 
гэж байсан бололтой. Тэр нь Нууц товчооны хятад эхийн орчуулгатай тохирч байна! 
Тэгэхлээр Нууц товчооны анхны эхэд иИ§е секесг (великая честность, образцовая 
прямота) гэж байсны 2-р үгийг хятад эхийн галигч сЬё-ё-сЮ гэж гэж урт? ё эгшгээр 
бичсэн бололтой юм. Тэгээд хожмын судлагч нар энэ үгийг “цээж” (се^еи) гэж уншиж 
“разум” гэж орчуулсан болов уу. Ингээд Нууц товчооны йИ§е се§еи гэдэг үг бол 
сонгодог монгол хэлний се§ер биш, йИ§е секес1 (халх. үлэг цэхч /үлэг чигч) гэсэн үг 
мөн. Үгчилбэл §гапсИозе ИопеМ, метафор утга нь Мгсй§Ы/ог^агс1, ]гапк, ИопеМ, /иМ. 
Хүний зан чанарын эрхэм дээд үнэлэлтийн хэлц үг байжээ.

37 Соууь А1[ап (оЬс!, КбкедоСа, 1984, 672рр. р.283-284
38 Сепп§8обпат 1990 (□а1ап§(а1-ут Сепп§8ос1пат „Моп%уо1-ип гиуиса (оЬ&уагГ- и огс!үи1ү-а 1ауПЬип. Ве§ерп§, 
545рр. р. 104)

б) й§екш(халх.угээгүү) гэдэг үгийн үндсэн утга хоосон, ядуу, метафор утга өчуухэн, бага, 
сул (чамлах үг).

в) 1:а1-а (халх. тал) гэдэг үгийн анхдагч үндсэн утга мбе, рагГ, эртний метафор утга цараи 
({'азе, рИумоууюту) мартагдсан боловч одоогийн ярианы хэлний нүүр тал хара- ‘Чо Ье 
рагйаГ(синоним хоршоо үг), тал өг-(=нүүр/царай өг-) “1о бо а Гауог ог соиЧезу” (хэлц 
үг) гэдэг холбоо үгнүүдэд хадгалагдсан байна.

г) еЬйг-Шг кд1-ййг огиуяап Энэ хэлц монгол хэлтэнд ойлгомжтой боловч гадаадын хүнд 
ойлгоход тийм амар биш. Тэд энэ метафор хэлцийг үгчлэн орчуулдаг болохоор гол 
утга санаа нь тодорхой илэрдэггүй. Харин Д. Цэрэнсодном  өвөр түрийд орсон гэж 
хөрвүүлсэн нь эхийн санаанд ойр хүрчээ. ЕЬйг-1йг оги-: үгчилбэл нөмөрсөн дээлийн 
энгэр талаас орж хэвтэ— (входитъ в пазуху), метафор утга: хөнжилд нъ цээжин 
талаас нъ орж хэвтэ- (входитъ в постели со стороны его груди и лежатъ вместе 
с ним). Кд1-(1йг оги-: үгчилбэл нөмөрсөн дээлийн хөлд, хор.мойд ор.ж хэвтэ- (входитъ 
в ноги), метафор утга: хөнжилд нъ хөл талаас нъ орж хэвтэ- (входитъ в постели со 
стороны его ног и лежатъ в месте с ним). Дээрх хоёр хэлц бол янагийн холбоонд 
батад орсон (любовью крепко связанная, жить душа в душу, жить в законе) гэсэн 
ерөнхий утгатай хүйсийн яруу хэлц (экспресив идиом) юм. Одоогийн монгол ардын 
хэлэнд тэр хэлцийн оронд хошуу холбожхөл хэрэ- (соединяться губами и сплетываться 
ногами), тоонотой гэрт толгой холбож тостой тогоонд хошуу холбо- (в юрте с 
круглым окошкем связываться головами и в замасленном котле соединяться устами) 
зэрэг өргөн хэрэглэдэг хэлц үгс байдаг.

38

д) /ег§е-(1йг ]ег§е!еп Ьауиухап: Ьауи- гэдэг үйл үг үгчилбэл доошилсон '1о соте ог уо 
сйпсп, (о зе(11е скхитметафор утга: боссон, тогтсон 'остановливатъся, оседать, 
стоятъ’ (харьцуул: §ег Ьауиулап “юрта поставлена, юрта стоит”, ауП Ъауиузап “их 
юрта поставлена в соседстве”). Ингээд уг хэллэгийн утга нь миний зэрэгт зэрэгцэн 
боссон (равняясъ к чине моего поднялась) ~ надтай эн зэрэгцсэн хатан (жена моя 
поднимавшийся со мной к ровной степени) гэсэн санаа болох ба Ц. Дамдинсүрэн энэ 
санааг одоогийн монгол хэлэнд өөрийн хатан чамайг гэсэн холбоо үгээр аятайхан 
орчуулсан юм.
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е) чамайгаа: энэ үгийг МНТ стауг гэж бичсэн боловч Лу. Алтан товчид заахын тийн 
ялгалын нөхцөлийг хоёр давхарлан сгтауг-уг гэж бичсэн онцолборыг Нууц товчооны 
эхэд байгаа с1тау1 гэдэг үгийг би, Чингис хаан үгийнхээ эх ба эцэст ойр давтан хэлсэн 
онцолбортой харьцуулан бодоод өөрт хамаатуулсан дотносох онцолбор гэж үзээд 
одоогийн монголоор чамайгаа гэж хөрвүүлэв.

Зохиогчийн хөрвүүлгэ:
Ааъи зангийн чинъ шулуун шударгыг
Царай зүсний чинъ өнгө үзэсгэлэнг
Голж чамласангүй би.
Нэг хөнжилд хамт хөлбөрч
Надтай эн зэрэгцэн өндөрлөсөн чамайгаа
Жүрчэдэйд соёрхохдоо,

9. 3. Хам нөхцөлдөлгө ба тайлбар
Их Монгол Улсыг байгуулах хэрэгтудаа дарааих гавьяа байгуулсан цэргийн ноён Жүрчэдэйд 
Чингис хаан, өөрийн залуу хатан Ибага Бэхи -ийг соёрхохдоо Ибага Бэхид хэлсэн үг энэ юм. 
Чингис хааны гол санаа бол өөрийн үзэсгэлэнт сайн хатан чамайг би голсон биш, үлэмжийн 
их ачтаныхаа ачийг сэтгэж чамайг өгч байгаа эрхэм дээд ёс мөн гэсэн сэнхрүүлэг юм. Чингис 
хаан “хайрт’' хатанаасаа хагацахдаа хэлсэн үдэлтийн энэ үг бүхэлдээ хайрын дурсамжийн 
байдалтай юм. МНТ-ны зохиогч түүнийг эротик талаас нь шүлэглэхийг хичээжээ. Нууц 
товчооны нөгөө хувилбар -Алтан товчид түүнээс уран эротик мөрүүд39 бий юм.

Энэ хэсгийн эцэст би МНТ-ны еЬйг-1йг кЫ-ййг огиуъъп гэсэн метафор хэлцийн чех 
(Поухагийн) ба герман (Хайнишийн) орчуулгыг чех, герман уншигч яаж ойлгож байгааг 
сонирхуулахыг хүсэж байна. Германаар ап ВгиМ нпб Ве'те Иеганкоттеп (цээж ба хөлөнд 
ойртсон ~ өвчүү цээж ба хөлд тулж ирсэн) гэж орчуулсныг техникийн зохиолын орчуулагчийн 
мэргэжилтэй 67 настай эмэгтэй Хелга Райс гуай: “ВгиМ (цээж) гэдэг үг герман хэлэнд зүрх, 
сэтгэл гэсэн үгтэй синоним болохоор бие сэтгэлд ойр дотно болсон (хайртай байсан) гэлс 
ойлгож болох юм даа ” гэв.

)ег§е-ййг )ег§е1еп Ьауиузап гэдэгийн герман орчуулга т сйе Кстуогсйтипү етүегеМ 
ИтаЬүезбеүеп (зэрэгт эгнэж буусан) гэсэнийг цөмийн физикчийн мэргэжилтэй 40 настай 
эрэгтэй Штефан Райс: ЖшаЬМещеп гэдэг үг бол бүүр уруудсан, доош буусан гэсэн утгатай 
болохоор Чингис хаан тэр хатанд дургүй болоод зэргий нъ буулгасан байх ” гэв.

Дээрх хоёр мөр шүлгийн чех орчуулга: 'ЧеЬе. к1ега па поИои а ргзои)м зет рпк1а а гагагепа 
росНе рогасНзеМоирИсГ гэснийг монгол судлалч чех Вероника Зикмундова: тэр хүүхэн 
цээжээрээ молхөж ирсэн, тэгээд доош буусан / §гпхоуа1 зе гэж чех хүнд ойлгогдох байх” гэв.

Монгол хэлний Ьауи-/буу- гэдэг үйл үг, хоёр үндсэн утгатай. Тэр хоёр утгынхаа дагуу бас 
хоёр өөр утгат метафоруудыг бүтээнэ: 1) доош чиглэсэн хөдөлгөөн, үндсэн утга: шувуу 
буу.ж байна “птица спускалась”, метафор утга: сайд бууж байна “министр снизился в

Үз 8.1. "Уг эш” 
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должности”. 2) тэр хөдөлгөөний эцсийн үр дүн - зогсолт/стояние, үндсэн утга: хаа буусан 
бэ? “где вы остановились?”, метафор утга: манайх энд буусан “мы здесь расположились 
на жительство/юрта уже стоит”. МНТ-ны дээрхи хэлцийн метафор, энэ 2-р утгаар байна. 
Тэднийх өвөлжөөндөө буусан гэсэн монгол өгүүлбэрт "Его се.мъя навъючивали юртпу. 
Откочевали. И на зимовке, на свөей усадъбе соорудили юрту. Теперъ их юртауже стөит' 
гэсэн олон өгүүлбэрээр илрэх санаа шингэжээ. Метафорчлал, метафор хэлцийг этнографийн 
коммуникацийн талаас анхааран үзэх нь тун чухалтай байна.

9.4. Гадаад хэлнээ орчуулсан байдал

4 (1 С.А.Козин, Сокровенное сказание, “введение в изучение памятника, перевод, тексты, глоссарии’’. М.-Л., 
1941, 619 рр. р. 162

41 Е.НаетзсЬ, СеИенпе СезсИ1сИ1е с/ег Мопуо/еп. Ее1р21§, 1948, 196 рр. р. 96
42 Р.РоисЬа, Та]па кгогйка Мопу,о1й [8есге1 СЬгогпс1е оГГЬе Моп§о1з]. РгаЬа, 1955, 279 рр. р. 152
43 Е.\У.С1еауе8, ТИе 8есге( Н/Могу о/(Ие Моп&оТ. Еог (Ье Лг8( Пте 4опе т!о Еп^НзЬ ои( оПЬе оп§та11оп§ие апс! 
ргоү1с1ес1 \ү1(Ь ап ехе§еНса1 сотгпеЫагу Уо1. I (1гап81аПоп). Нагуагс! Нп1үег811у Ргезз, СатЬг1с1§е, Мазз., Еопдоп, 
1982, 1ху + 277 рр. р. 149

44 М.Э.Еүеп 1994, Н/Мо/ге зесгёсе с/ез Моп^оЕ. ОаШтагс!, 1Л4Е8СО, 350 рр. р. 176
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10. Дургүйцэлийн модалтай метафор: 
Мег^кМш сотүап §ег (§115)

10.1. Уг эш
Хятад эх:

М1ё-ёг-к’1-Шп сЬ’д-ёг-Ьап кё-ёг ...45

45 В. ЗитуаЬаа1аг, ТИе 8есге( НиЯогу о/'(Ие МопуоТ. ТгапзспрНоп 1Моп§уо1-ип туиса 1оЬс1уап. Үсгийн галиг/. 
Улаанбаатар, 1990, 965 рр. р. 179, § 115, Ь. 2
4(1 В. 8итуаЬаа1аг, ТИе 8есге( НйМогу о/ (Ие Моп&о1$. ТгапзспрИоп !Мопууо1-ип туиса (оЬЫуап. Үсгийн галиг/. 
Улаанбаатар, 1990, 965 рр. р. 179, § 115, Ь. 2
47 Ц.Дамдинсүрэн, Монголын нууц /повчоо. Улаанбаатар, 1990, 255 рр. р. 70.
48 З.ГаёатЬа, Моп§уо1-ип туиса (оЬауап. 1Лаүап-Ьаүа(иг, 1990, 417 рр. р. 304
49 Древнетюркский словарь, 1969, АН СССР, Институт языкознания, Ленинград. р. 550
50 Сравнительный словарь тунгусо-маньчжурских языков, Том 1-2, АН СССР, Институт языкознания, 
Ленинград, 1975, т.2, р. 75
51 Жишээ нь. эрт. мо. сасЬап (со.мо. саүа)ап), халх. цааз(ан), буриад. сааз(ан) - үндсэн утга нь “хууль", ;ргоЫЫ1‘юп. 1а\ү,
рип18Ьп1еп1' < санскрит. йазапа. Эрт. мо. аЬауапса/мЬауапза. халх. чавганц, буриад. шавганса - ‘пип’ < согд. зтгГпсй.

Сонгодог монгол хөрвүүлгэ:
МегкИ-йп согүап §ег зоүоПүиГги....46

Одоогийн монгол хөрвүүлгэ:
Олон мэргидийн
Оцгор гэрийг эвдэж
Олигтой ЭМСИЙГ ОЛЗОЛЖ...47 48
-*цуурхай  амтай овоохой гэр...—

Тэмдэглэл:
Нууц Товчоо судлагчдын согүап / согдап = сдгуап /сигдап гэх мэт галилаж байгаа энэ үг, 
хятад эхдээ хадмал орчуулгагүй, орчуулагч судлагчид олон янзаар ойлгодог үг юм. Зарим 
нь одоогийн монгол хэлний цорго (ШЬе, р!ре, зрои!) гэдэг үгтэй холбож үзээд шовх оройтой 
(островерхая) гэр, зарим нь цуурга (1оск) гэдэг үгтэй холбож үзээд цуургатай гэр, зарим нь 
цуурхай (Ьо1е, геп1, пр, 1огп, прреб) гэдэг үгтэй холбож цуурхай үүдтэй овоохой, зарим судлагч 
манж хэлний гигуап (пнтзйу) гэдэг үгтэй холбож албаны сууц гэх мэтээр орчуулдаг.
Согуап / сигцап гэдэг үг орон сууцны нэрэнд тохиолдож байгаа болохоор орон сууцыг хийх 
гол материал шургааг(ан )/ чургааг(ан) ‘ро1е’ гэдэг үгтэй холбон үзэх нь үгийн гарал ба 
утгын талаар оновчтой болно гэж бодож байна.

10.2. Үгийн утга
Халх. шургааг(ан) /сургааг(ан), сонгодог монгол: зигуау / Мгиу ‘ро1е, 1оп§ гпазГ, 81аке’ (Ье8§т§, 

1960, р.718, 758), эртний түрэг: хггиу ‘шесть, жердь’49, манж-тунгус: сёранг / шёранг 
‘жердь’.50 Эртний монгол хэлэнд 5 авиаялгаран гараагүй,түүнийг с авиа орлож байсан51 * 
болохоор МНТ-ны согүап /сигцап гэдэг үг бол сонгодог монгол хэлний хигуау / мгиу 
гэдэг үгийн эртний дуудлагаас ирэлтэй гэж бодогдоно.
Шургааг бол залуу шинэс модны холтостойгоо байгаа их бие (ствол молодой лиственницы 
с корой, грубые необработанные жерди), нүүдэлчдийн малын хашааны материал юм. 
Шургааган гэр: үндсэн утга: шургааган байшин, ‘изба’. Метафор утга (модал дургүйцэл): 
'тагз, а.мбаар, ‘хижина, хибара’.
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Зохиогчийн хөрвүүлгэ:
Мег§1с1-йп 81гиүип (>§игүаү-ип) сег-1 соуи соүиЬи52, халх. Мэргидийн шургааган гэрийг цоо 
цоолж (цөм цохиж)

53 МНТ-ны энэ текстэд воуоИуи1- гэдэг хэцүү үг байна. Лессингийн тольд байгаа соүи соүи!- Чо р!егсе 1Ьгои§1т’ 
гэдэг үг, тэрний утгыг нарийн тодорхой үзүүлж байх шиг байна. Авианы хэлбэржилт нь ч ойр юм. Үз Ье881п§ 
1960, р. 195, ш шогс1 СОПЗ /ЦОО.
53 Гумилев 1989 (Гумилев Л.Н., Древняя Русь и Великая степь, Москва, 765рр.), р. 424-427: „Троянская войнсР 
на Селенге
54 “Видимо, меркиты были не монголы или тюрки, а тогда остается только самодийская группа, к коей их и 
следует причислить" (Гумилев 1989, с.426).
5<; Г.\Ү.С1еауе8, ТИе 5есге( НиМогу ор(Ие Моп§оВ. Еог гЬе ГизС бше бопе 1п1о Еп^НзЬ ои! оГ 1Ье ог1§ша11оп§ие апб 
ргоУ1бес1 \үйЬ ап ехе§ебса! соттегйагу. Уо1. I (йап81абоп). Нагуагс! Нп1уег811у Ргезз, СатЬг1д§е, Мазз., Ьопбоп, 
1982, 1ху + 277 рр. р. 47

10.3. Хам нөхцөлдөлгө ба тайлбар
Энэ хэлц бол нэг олзлогдсон гоо хүүхнийг [Чингис хааны авааль хатан (1е§йппа1е \үЧе)] 
чөлөөлөхийн төлөө Монгол-Хэрэйдийн хамтарсан 30 мянган цэрэгт арми, Мэргид аймгийг 
гэнэт дайран орж53 ялалт хийгээд маш урамтай буцсан тухай зүйр цэцэн үг мэт дотоод яруу 
(экспрессив) найруулгатай хоёр мөр уран хэллэгт (олон мэргидийн олиггүй гэрийг эвдэж 
олигтой эмсийг олзолж буцсан ) тохиолдож байна.
Мэргидүүд54 Өвөрбайгалын ойт хээр нутагт байсан болохоор зарим нь хээр талын 
монголчуудын адил исгий гэрт, зарим нь ойн арадын адил модон байшинд суудаг байсан 
бололтой. Тэдний байшин голдуу шургаагаар барьсан эгэл тагз байшин (примитивные 
домики) байсан. Тийм сууц, исгий гэртэн нүүдэлчдэд таалагддаггүй болохоор шургааган 
гэр гэж доромж найруулгын үгээр нэрлэсэн бололтой. Мэргидүүдэд байшин байсан гэж 
ойлгогдох нэг үндэслэл Нууц Товчооны §112-т байгаа нэг айлын үүдний тухай бичвэр юм: 
"'Ве1§й1е1-у1п еке 1еге ауИ-с1иг Ъиуи кетеп руаускуи Ве/уи1е1 еке уй§еп аЬиг-а ос1си уег-(йг 
тй Ве1§й1е/ Ъагауип еяйс/еп-Ъег огици-1иу-а еке тй паЫагца/ пеке/ с/еүеке/ ]еяйп ерйс/еп-Ьег 
уагиуасЛ ” (И Ьет§ 8Йе\үес1, заут^, “ТЬе тоХЬег оГВе1§Ше1 (а Ьа1Г-Ьго1Ьег оГТетйрп) 18 т 1Ьа1 
оу/1,” Ве1§й1е1 §от§ Гог 1о 1аке Ыз то!Ьег, \үЬЬ Ве1§Ше’8 еп!епп§ т1о Ьег 1еп1 Ьу 1Ье п§Ы йоог, 
Ыз то1Ьег-[с1о1Ьес!] үуИЬ а гагтеп! оГТаЯегес! зЬеерзктз-Ьет^ §опе ои! Ьу 1Ье 1ер1 йоог).55

Хуучин цагийн исгий гэрийн үүдний тухайд баруун уүд (үүдийг хааж унжуулсан исгийн 
баруун завсар), зүүн үүдээр (үүдийг хааж унжуулсан исгийн зүүн завсар) хоёр хүн (хүүхэд) 
нэгэн зэрэг орж гарах боломжийг би үгүйсгэхгүй. Гэвч тийм завсраар хоёр том хүн нэг нь 
нөгөөгөөсөө зугтааж бие биедээ мэдэгдэлгүйгээр нэг зэрэг орж гарах боломжгүй. Тэгэхлээр 
Бэлгүтэйн орсон айл бол баруун ба зүүн хоёр үүдтэй байшин байж таарна.

10.4. Гадаад хэлнээ орчуулсан байдал
Орос: у Меркитов

Крутоверхие юрты разбили, 
Знатных красавйп пленили 
[Клином сшибли замки у юрт, красавиц для себя забрали
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знаменитых...(Иначе: снесли их крутоверхие юрты).]56

56 С.А.Козин, Сокровенное сказание, “введение в изучение памятника, перевод. тексты, глоссаргггГ. М.-Л., 
1941,619 рр. р. 105.
57 Е.НаегнзсН, И/е СеИенпе СевсйгсЫе с/ег Мопуо/еп. Ее1рх1§, 1948, 196 рр. р. 29
58 Р.РоисНа. Та/па кгоп/ка Моп%о1й [Зесге! С11гогнс1е оГ 1Ье Моп§о1§]. РгаЬа, 1955, 279 рр. р. 54
у) Е.\У.С1еауе8, ТИе ХесгеС Нг81огу о[(Ие Моп&о1$. Еог 1Ье ЛгзТ йте с1опе пйо Еп^ИзЬ ои! оГ1Ье оН§та1Соп§ие апй 
ргоүИес! \Ү11Ь ап ехе§ейса1 соттепСагу. Уо1. 1 (1гап81аПоп). Нагуагс! Нп1Уег81Су Ргезз, СатЬпс1§е, Мазз., Ьопс1оп, 
1982, 1хү + 277 рр. р. 48

60 М.О.Еүеп 1994, Н/вСо/ге весгёСе с/ев МопуоТ. СаШтагё. 1ЛЧЕ8СО, 350 рр. р. 82.
01 В. ЗитуаЬааСаг, ТИе 8есге( НН(огу о/(Ие МопурЕ. Тгапзспрйоп /Мопууо1-ип пгуиса (оЬс/уап. Үсгиин галиг/. 
Улаанбаатар, 1990, 965 рр. р. 150, § 105. I. 4, 1. 6
02 В. ЗитуаЬааСаг, ТИе 8есге( НгзЮгу о/(Ие МопууЕ. ТгапзспрПоп 1Мопууо/-ип п/уиса (оЬсгуап. Үсгийн галиг/. 
Улаанбаатар, 1990, 965 рр. р. 150, § 105, 1. 4, 1. 6

Ц.Дамдинсүрэн, 1990, Монголын нууг{ пговчоо. Улаанбаатар, 1990, 255 рр. р. 62
64 Ш.Чоймаа, Монголын нуугг товчоон, Эхийг шинээр буулгаж тайлбар хийсэн Ш. Чоймаа, Монголын түүхэн 
сурвалж бичгийн чуулган, [30 боть], 1-р боть, Улаанбаатар, 2006, 240 рр. р. 56

Герман\ Та1агеп=1ийеп Тег МегкЛ ит§е8Шг/1 ипс! ске 
уогпектеп Ргаиеп §егаиЫ57

Чех\ Мегккй 8р1саСё ]иНу го/ЬШ, ухпезепё хепу
и1оирШ,58

Англи\ оГШе МегкМ, Оуег1уго\үт§ Ше сөгцап*  СепСз, Кау18Ып§ Ше §1опои8 үсотеп, 
(*  ТЫз \уогс1, по1 §1о88ес1,18 по1 еНехүЬеге аДез^ей. 1п § 124 Ье1о\ү, Ьоиеуег, 
Шеге 18 Роипс! (Ье ехргеззюп со ’огуа(а1 /егууеп-/ (асс.) „Ше са11 Ьаут§ 
а 1оск.“ И тау, ШегеГоге, Ье (Ьа! согуап= сдгуап<со 'огуап „1оск.“ 1Г 80, Ше 
ехрге88юп согдап §ег т (Ыз разза§е тау теап „1оск-1епГ8,“ ге.. „1егй8 хүДЬ 
1оск8.“)59

Франц\ ]е1ёгеп1 а Ьа8 1е8 §го881ёге8 йетеигез с1е8 Воп8-
У18еиг8 е1 сарШгёгеп! 1еигз Геттез зркпсНйез60

11. Яруу хэлцийн жишээ:
ого-Ьап Ьоү(огуи Ьо!үа§(1а-, еЬйг-]еп ЬетШШе- (§105)

11.1. Уг эш
Хятад эх.

ио-га-рап Ьиб-Ь(е1)-С’иб-ёг-Ьй рёЫ(ё)- Ьа-Ь(е1)-1а-, 
ё-рй-п-1ёп Ьат-Гйп-1(ё)-Нё-61

Сонгодог монгол хөрвүүлгэ.
Оги-Ъап оу/огци Ьо1уаус1ау-а Ы, еЬиг-ыуеп ет/й1/е§е Ы62

Одоогийн монгол орчуулга\
Өрий минъ өвтгов
Өврий минъ хоослов63
Ороон хоосон болгуулав би
Өврөөн өмтлүүлэв би64

11.2. Үгийн утга
ЕЬйгЫалх. өвөр; Үндсэн утга: дээлийн өвөр! пазуха, Метафор утга: “нөмөрсөн хувцас 
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хунарын дотоод нъ”, өвөртлө- “нөмөрсөн хувцас хунарын дотор агуула-“65, яруу 
найргийн метафор: өвөртхи «өвөрт агч юм, өвөрт хамт байгч хүн, нэгэн хөнжил хамт 
нөмрөгч (эхнэр).

ОуЮгцигэдэг үгийгхөрвүүлэгч, орчуулагчид монгол хэлний огторгуй<огт оргүи? (хоосон) 
гэсэн үгтэй холбож боддог шиг байна. Энэ үгийг одоогийн монгол хэлний оготор 
богинохон болсон, тайрсан, хугарсаньь гэдэг үгтэй холбож үзвэл уг шүлэгийн дараахи 
мөрийн етНШе^е гэдэг үпэй утга хослох шүлэгийн холбоо мэдрэгдэнэ.

ЕтЮйеүе гэдэг үг бол одоогийн монгол хэлний эмтлэгдэ-, эмтэрэ- (хагара-, хугара-) гэсэн 
үг мөн бололтой. Ингээд

Оги-Ьап оуЮгци Ьо1уау(1ау-а Ы гэдэг бол “ор минь оготор болгогдов ~ оры минь хугалав ~ 
оры минь онхолдуулав” (метафор утга: эхнэрий минь булаав) гэдэг өвөрмөц хэлц;

ЕЬйг-Нуеп етНШе^е Ы гэдэг нь “өвөр (хөнжил) минь эмтлэгдэв ~ өвөрий минь (хөнжилий 
минь) эмтлэв ~ хөнжилий минь / өм авав, тасчив ” (метафор утга: эхнэрий минъ булаав) 
гэсэн өвөрмөц хэлц аж.

Зохиогчийн хөрвүүлгэ:
Оры минъ хугалан авав
Хөнжилий минъ өмлөп авав
(Оры минъ оготорлов
Өворий минъ өмлов).

11.3. Хам нөхцөлдөлгө ба тайлбар
Залуу Тэмүжин (ирээдүйн Чингис хаан) гэрлээд удаагүй байтал Мэргид нар довтлон ирж 
түүний эхнэрийг булаан авсан (§102). Тэмүжин өөрийн анд Жамухад элч илгээж түүнээс 
цэргийн тусламж хүссэн. Дээрх үгс бол Жамухад тэр элчээр хэлүүлсэн Тэмүжиний үгсийн 
(уран шүлэгийн) хэсэг юм. Тэмүжиний хэлүүлсэн үгэндхи өвөрмөц хэлцийн яруулиг 
нь (экспрессивность) ямар зэргийн хүчтэй үр дүн дагуулж авчирсан тухай дээр дурдсан 
тайлбарт (9. 3. Хам нөхцөлдөлгө ба тайлбар) үзэмүү.

11.4. Гадаад хэлнээ орчуулсан байдал
Орос. Ложе мое - воздух пустой,

В сердце зияет глубокая рана
(Ложе мое обращено в пустой воздух, Лоно (грудь) мое ущерблено).67

Герман: Уоп тешег Вгпз! 181 гтг сйе На1Йе Гог1§еп88еп
\уогс1еп...тет Вей 181 тп ^егаштй хүогбеп68

Чех: ро81е1 гт уургахбтН, тё ЬгисП рй1е гт Ьу1а игуапа.69
Англъг. Аз 1о ту Ьей,

I ү/а8 тайе 1о Ье етрТу.
Аз 1о ту Ьгеаз!,

Я. Цэвэл, Монгол хэлний товч тайлбар толь, Улаанбаатар, 1966, р. 429-430
66 Я. Цэвэл, Монгол хэлний товч тайлбар толь, Улаанбаатар, 1966, р. 407
67 С.А.Козин, Сокровенное сказание, ‘;введение в изучение памятника, перевод, тексты, глоссарии". М.-Л., 
1941, 619 рр. р. 99.

(’8 Е.НаегнзсЬ, 1948, /Э/е СеИепне СезсИ1сИ(е с!ег МопуүАеп. Ее1р21§, 1948, 196 рр. р.25
69 Р.РоисЬа, Та)па кготка МопуүАй [8есге1 СЬгоп1с1е оПЬе Моп»о1з]. РгаЬа, 1955, 279 рр. р. 46
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I кауе Ьееп геп1 ш Цүат.70
Франц\ Е( т’оп1 1а188ё ауез топ 1й ук!е;

Пз оп1 Ьпзё та ройгте;71

12. Доромжлолын өнгөтэй метафор:
кйгййп-й 1иүи1-ип Ье1х1§е1-(1йг е$е кйгй§8еп (§194)

12.1 Уг эш
Хятад эх:

кй-ёг-(йо-пё 1’й-Ьй-1йп р1ё-1(ё)-сЫ-ё-1(ё)- Гй-ёг-ё-81ё кй-гиб-к’(ё)- 81ёп ё-пйё 1а-уап§72
Сонгодог монгол хөрвүүлгэ:

кйгс1йп-й СиуиТип Ъе1с1үе1-с1йг езе кйгй^зеп ет-е (ауап% 3
Одоогийн монгол хөрвүүлгэ:

Жирэмсэн эмийн шээх газраас хол яваагүй, 
Жижиг тугалын бэлчих газраас гарч үзээгүй 
Эм Таян зүрх алдаж74

12.2. Үгийн утга
Үгийн гарал:
кйгййп халх. хүрд(эн) 'с1гс1е, С1с1е’; шилжвэр утга нь тэргэний дугуй сдүЬее1, колесо’ гэдэг үг 

бол кйпуеп, халх. хүрээ(н) “ограда, изгородь, огороженное место, двор; круг, окружок” 
гэдэг үгтэй төрөл. Кйгбйп гэдэг үг бол энэ хам бичвэрт тугалын жижиг хашааны (дворик 
для телят) эртний нэр мөн гэж бодогдож байна. Малын сүүг ашиглахын төлөө төлийн 
(хурга, тугал) жижиг хашаа заавал байсан байх хэрэгтэй. Тал нутагт бол тийм хашаа нь 
дээс, сур, бургас зэрэг хөнгөн материалыг сүлжиж хийсэн зөөврийн хашлагануудаас 
(ргосйепу р1оЬ Гепз, епс1оиге, вЫеМ, зсгееп; гаШп§) бүтдэг.

Кйгййп-й 1иүи1 Үндсэн утга: хүрээний (хашааны-зэлний) тугал ‘ЧЬе са1Г оГ 1Ье Ьеб§е /Гепсе/ 
епс1о8иге/ реп”. Метафор утга: саалийн хугацааны тугал /телёнок дойного периода 
коровы/.

КйгсЮп-й 1иүи1-ип Ье1с1§е1 “пастбище телят дойных коров / пастбище телят в телятнике/ бол 
малчны гэрийн эргэн тойрондхи зэлний тугалын жаахан талбайт (ганц нэг зуун метрийн) 
доторхи бэлчээр юм.Үнээний сүүг сааж ашиглах нүүдэлчдийн арга бол тугалыг шөнө 
тусгай хашаанд (кйгбйп) хашиж өглөө нь тэдний эхийг саадаг. Үнээг бэлчээрт явсны 
дараа тугалуудыг хашаанаас гаргаж гэр хашааны орчмын бэлчээрт гаргадаг. Ингээд 
кйгс1йп-й 1иуи1-ип Ье1с1§е1-с1йг е$е кйгй^зеп ет-е 1ауап§ (буквально “баба Таян не 
достигший до пастбище телят в изгороди или дойных коров”), доромжилсон метафор

70 Н.ХУ.Оеауез, ТИе 8есге1 НМогу о/ 1Ие Моп§о15. Рог (Ье Г1Г81 Пте 4опе т(о Еп§118Ь ои! оГ(Ье оп§та! 1оп§ие апд 
ргоү1с1ес1 \үПЬ ап ехе§е11са! соттегПагу. Уо1. I (1гап81айоп). Нагуагё 1}түег81(у Ргезз, СатЬпс1§е, Мазз., 

Еопбоп, 1982, 1ху + 277 рр. р. 39.
71 М.О.Еуеп Рор, К.., 1994, Н181о1ге зесгеСе йе$ Моп^оЬ. баШтагб, 1ЖЕ8С0, 350 рр. р. 76.
72 В. 8итуаЬаа1аг, ТИе 8есге1 НСзСогу о/ (Ие Моп^о1з. ТгапзспрЬоп /Моп§уо1-ип шуиса СоЬсСуап. Үсгийн галиг/. 
Улаанбаатар, 1990, 965 рр. р. 483, § 194, 1. 19, 1. 20
73 В. 8итуаЬаа!аг, ТИе ЗесгеС НСзСогу о/ сИе Мопусйз. Тгап8спр(юп 1Мопууо1-ип пСуиса СоЪауап. Үсгийн галиг/. 
Улаанбаатар, 1990, 965 рр. р. 483, § 194, 1. 19, 1. 20
74 Ц.Дамдинсүрэн, Монголын нууц товчоо. Улаанбаатар, 1990, 255 рр. р. 156.
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утга: эрх танхи, мэдлэг туршлагагагүй (изнеженный, избалованный).

Зохиогчийн хөрвүүлгэ:
Хашааны тугалын бэлчээрт эс хүрсэн эм Таян (-тансаглахаас өөр юм мэдэхгүй 
ордоны эм -Таян)

12.3. Хам нөхцөлдөлгө ба тайлбар
Чингис хаан, Найман улсын зүг морилов. Найманы Таян хаан айж, улсынхаа цэргийг 1000 
хүртэл км ухраан зугтах аргаар монголчуудын цэрэг ба морийг ядраасны дараа тэдэнтэй 
дайныг эхлэх санал хэлсэнд Найманы цэргийн удирдагч хаанхүү Хүчүлүг Хан их уурлаж 
эцэгийгээ эсэргүүцэн доромжлох үгийг хэлсний хэсэг нь энэ юм. Тэр, хаан эцгийгээ зүрх 
ядсан эм Таян гэж доромжлов.
Орон зайн хөдөлгөөн, нүүдэлчдийн сэтгэлгээнд чухал байрыг эзэлнэ. Хүний тухайд, бодох 
чадвар нь сайн, ухаантай хүн гэж магтахад “хол явсан, газар орнуудыг үзсэн хүн” гэсэн 
утгатай хэлц үгээр, бодох чадвар нь муу, тэнэг хүн” гэж доромжлоход “хол явж үзээгүй, газар 
оронуудыг үзээгүй хүн” гэсэн утгатай хэлц үгээр хэлдэг. Мэдлэгтэй, туршлагатай, ухаантай 
хүнийг "юм үзэж нүд тайлсан хүн” (үндсэн санаа нь холын газар орнуудаар явж юм юм 
үзэж ухаан суусан) гэнэ. Түүний эсрэг хэлц нь "юм үзэж нүд тайлаагүй хүн” юм. Тийм 
хүнийг уран сайхны хэтрүүллийн аргаар "эмээлээсээ өндөр даваа даваагүй, эхнэрээсээ өөр 
хүнийг танихгүй хүн ”, жирэмсэн эмийн шээх газраас хэтрээгүй, зэлний (хүрдний) тугалын 
бэлчих газарт хүрээгүй хүн” гэдэг аж.

12.4. Ехатр1е$ оГ 1гап81аНоп8 т!о Гоге1§п 1ап§иа§е8
Орос: Так разглагольствует баба Таян,

Та, что подалыпе еще не ходила, 
Нежели до-ветру баба брюхатая. 
Дальше еще и не хаживал он, 
Нежели в поле теленок кружонный”75 
[“Не из трусости ли прислал ты такое предложение, баба Таян, 
который не выходил из дому даже на расстояние отхожего места 
для бременной бабы; не доходил даже на расстояние бега 
кружонного теленка (телечья “кружонная болезнь” или “вертечка”)]76

75 Козин кигйгт гэдэг үгийг 1о с1гс1е гэж авсан, эсвэл кйгй! “тоИС гэдэг хорхойтой хобож үзсэн бололтой.

76С.А.Козин, Сокровенное сказание, “введение в изучение памятника, перевод, тексты, глоссарии”. М.-Л., 
1941, 619 рр. р. 146.
77 Е.Наешзсй, О'ге СеИегте СезсЫсЫе йег Моп%о1еп. Ье1р21§, 1948, 196 рр. р.80

Герман: На1 ипз сНезе ^УогТе тсЬ1 баз ХУеПэ Тауан§ за§еп
1а8§еп, ууо ез Ап§§1 Ьекошшеп Ьа1? Тауап§, бег
посЬ п1сЬ1 80 лүей Ыпаиз §е§ап§еп 181, \Ү1е ап
бет Р1а12,лүо ете 8сЬлүап§еге Егаи иптег!, бег
посЬ те хит УҮеШерШх йег гасПюЬеп Ка1Ьег
§екоттеп 181.77

Чех: ЬаЬа Та]ап§-сЬап,
пебозе! ат 1ак <1а1еко,
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кбе (ёЬойза хепа тос!, 
пейо8е! ат 1ак с!а1еко.
кс!е 1е1а(а ]ак ко1о уу^ока 8е равои.78

Англи: \УЬ1сЬ 18 по( уе! §опе ои11о (Ье р!асе уүЬеге а
у/отап Ьеаүу [\сПЬ сЫ1с1] р188е(Ь;
УҮЫсЬ 18 по( уе! атуей а( 1Ье рахЫге оГ 1Ье
саИ оГ 1Ье уүЬее!79 (а8 (Ье са1Г аүЫсЬ, сЫгт^ (Ье бау, 18 Пес!1о
(Ье \үЬее1 оГ а саг( т 1Ье У1ктйу оГ Ше 1еп1 т огс1ег (о ргеуеп! к Ггот 
ГоПохүт^ 118 тоТЬег апс! 8искт§ Ьег тПк, Ьесаизе а со\ү хүЫсЬ Ьаз а 
са!Г 18 тПкеб еуегу Пау.”80

Франц\ СеКе Геттекйе ск Тауап§,
Рш Ые81]ата18 8огй 811от цтигте ипе Гетте 
епсет(е, (}и1 п’е81 ]а1пат8 аПё 811от дие ра!иге 
ип үеаи дш 1ё1е епсоге 81

78 Р.РоисИа, Та)па кгогйка Мопууйи [Зесге! С1тгогис1е оГ 1Ье Моп§о18]. РгаЬа, 1955, 279 рр. р. 126
79 С1еаүез -ийн тэргэний дугуйгаас өдөржин уяатай байдаг тугал “Ше саИ хуЫсЬ. дипп§ гЬе дау, Ь йес! 1о 1Ье 
иШееГ гэсэн тайлбар бүүр буруу болов. Үнэн зөв ойлгох, орчуулахад Соёлын антропологийн мэдлэг туслах 
тул үнээ саах нүүдэлчдийн аргыг товч тодорхойлъё:

-Тугалыг хашаанаас гаргаж эхэд нь хөхүүлнэ. Эх нь ивэлнэ (тугалынхаа дүр, үнэр. амт /долоож мэдрэх/, 
хүртэхүйг мэдэрсэн эх, дэлэндээ сүү буулгана). Үнээ ивэлмэгц тугалыг татаж хашаа, тэргэний дугуй 
зэргийн босоо ханалиг хавтгай юмнаас түр уяна. Сүүг саана. Саалгаж байгаа үнээ, уяатай тугалаа долоон 
тайван зогсоно. Сүү гарахгүй болмогцтугалыгтавьж дахин ивэлгэнэ. Нэг үнээг ингэж 3 -4 удаа ивэлгэх нь 
сүүний гарцыг нэмэгдүүлэх арга аж. Тугалыг тийнхүү босоо ханалигаас богино оосроор уядаг нь учиртай. 
Үнээ тугалдаа тэмүүлэн займарч хөхөөн өгөвч босоо ханалиг юм, богино уяа хоёул саад хийгээд тугалын 
ам . эхийн хөхөнд хүрэх боломжгүй болно. Хэрэв жншээ нь тугалыг гадаснаас уявал үнээ займран хөдөлж 
тугалаа хөхүүлэх боломжийг олж, саах ажилд саад учруулна.

80 Е.\Ү.С1еауе8, ТИе 8есге1 Н1$югу о/(Ие Мопууйх. Еог 1Ье Лгз! йте ёопе пэТо Еп^ПзЬ оШ оЕ 1Ье оп§та!1оп§ие апб 
ргоуЫес! \Ү1ГЬ ап ехе^ебса! соттепгагу. Уо1. I (1гап81аПоп). Нагуагё ип1Уег811у Ргезз, СатЬпс1§е. Мазз., Ьопбоп. 
1982, 1ху + 277 рр. р. 123.
81 М.О.Еүеп Рор, К, 1994, Н(8Юй-е зесгё/е дез Мопууйз. СаШтагб, ННЕ8СО, 350 рр. р. 153. Франц орчуулга 
хамгийн оновчтой ба ойлгомжтой байна.
82 В. 8итуаЬаа1аг, ТИе 8есге( Нийогу о/(И > Мөп^өйч. Тгапзспрйоп 1Мопууо1-ип гйуиса (оЬсйуап. Үсгийн галиг/. 
Улаанбаатар, 965 рр. р. 11, § 6, 1. 2 ; р. 134, § 100,1. 3.
83 В. 8итуаЬаа1аг, ТИе 8есге( И(8(огу о/'(Ие Мопусйх. Тгапзспрйоп /МопууоТип гйуиса (оЬссуап. Үсгийн галиг/.

Улаанбаатар, 965 рр. р. 11, § 6, 1. 2 ; р. 134, § 100, I. 3.

13. Эртний соёлын үг:
дага’и!а1 / ца1а’и1а1 / (§ 100, § 6), б1г1§е / 61р§е (§ 6):

13.1. Уг эш
Хятад эх:

- Ьа-Ш-тий-Га! (Чё-ёг- кэ-пё иап-1(ё) сйТ-кё-йё п1-к'ап ид-к’ш за-уш рё1-уои;
- рё1-к’ап ка-га-ууй-Га! (Чё-ёг- к1ёп-Гй-ёг \үй-пё-иёп-!(ё)-сЬой82

Сонгодог монгол хөрвүүлгэ:
- тдеп цагауиТа! 1ег§еп-й б!гще-с1е т§еп дкт зат Ьцй;
- Ьйкеп цагаүиТа! 1ег§еп-с1йг ипиүиЦи83
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Одоогийн монгол хөрвүүлгэ:
-тэрэгний мухлагийн өмнө нэг сайхан охин сууж явна.
-Хуагчин эмгэн, Бөртэ үжинийг бүхээгтэй тэргэнд оруулж 
бөөр алаг үхэр хөллөж84

84 Ц.Дамдинсүрэн, Монголын нууц товчоо. Улаанбаатар, 1990, 255 рр. р. 26 ; р. 55
83 МНТ-ны эхийг бичсэн хятад галигийг монгол хэлний орчуулагч Цэнд гүн “топкуо! ке(еп-й кнас! йхйу” гэж 

нэрлэсэн ба С.А. Козин “китайско-монгольское письмо как национальное письмо монголов'' (Козин 1941, 
р.8) гэж нэрлэжээ.

86 Үз Үас1ау МасЬек, Е(уто1о&1скку Рохтк (атука сеякёко, РгаЬа, 1997, р. 241: кага, р. 242: кагеТа, р. 269-270: ко!о.
87 Олон хэлний хооронд гийгүүлэгч сэлгэх ёсонд, нэг хэлний зарим гийгүүлэгч (голдуу [г]), [1] болон хувирахыг 
ламбдаизм; [х] болон хувирахыг зетапизм; [х], [з] мэтийн гийгүүлэгч [г] болон хувирахыг ротацизм хэмээн 
нэрлэнэ. Үзэмүү Ахманова 1969, р. 158,213,392.

Тэмдэглэл:
Монгол хэлний хятад үсгээр85 На-!а-ич/-1’а1 ба На-га-умй-Г гэж бичсэн энэ үгийг, хятад 
орчуулгад дага ‘Ыаск’ гэж орчуулсан болохоор орчуулагч нар түүнийг давтдаг. Тэгээд 
дагауи(а( (ег&еп гэдэгийг Марко Пологийн тэмдэглэлд хэлсэн “борооны ус нэвтрэхгүй хар 
эсгийгээр бүрсэн тэрэг” гэдэгтэй холбож тайлбарладаг. Марко Пологийн “хар эсгийгээр 
бүрсэн” гэдэгийг хаадьтн д1р§е(е( с]ага'и(сй (егүеп (свадебный экипаж) гэдэг үгэнд биш, 
ердийн Ьйкеп цагауШсй (ег^еп (халх. бүхэгт хасаг тэрэг) гэдэг үгэнд холбогдуулж болох 
юм.

13.2. Үгийн гарал ба утга
а) ца1а’и / с]ага’и Би энэ үгийг эртний соёлын харилцааны чухал үг дага < сагг,  дага’н, 

дага’и!а1 < сйапо! (колесница) мөн гэж итгэж байна. Слав зэрэг энэдхэг-европ 
хэлнүүдийн кара, карета, колесо, ко1о, кект, Ихе1. саг/сагг, сакга зэрэг үгсийг гаралын 
хобоотой гэж үздэг . Монгол хэлний даг-а (егуе / сүйх тэрэг (карета), харгуй (өргөн 
тодорхой зам, тэргэн зам), гархи / горхи / го.чхи ‘гт§, аппЫаг ’, хасаг ‘,1юор, гтт оГ а 
уүйее!, сагС , цагариг 'стгс1е, Ьоор' гм. үгстэй гарлын холбоотой байна.

*

86

МНТ-д гарч байгаа да!а’н1а1 / цагаЧйат гэдэг үг бол эрт цагт баруун зүгийн хүмүүс 
(Скит/Скиф) төв азид авчирсан хөнгөн тэрэгний нэр юм. Үндсэн утга нь иТтее/, 
шилжвэр утга нь хөнгөн тэрэг (карета /ко.чеснииа).
Тэрэгний дугуйны нэр МНТ-д ца!а’и, цага’и, кй§йп/ кйүип (§ 214, 1. 52), цазаү (§ 
64, 1. 3) - ийм 4 янзаар гарч байна. Эдгээр хэлбэрүүдээс түрэг, монгол хэлнүүдийн 
ба монгол аялгуунуудын хоорондхи гийгүүлэгчийн сэлгээний87 1атЬскп$т (с]а!а'п. 
кйүип), ге(асит (цазаү), гНо(ас(хт (цагалт) - хэмээх авианзүйн үзэгдэл ил харагдана. 
Эрт нэгэн цагт Төв Азид нэвтэрсэн тэр тэрэгний дугуй нь гол (ах1е) дээрээ эргэдэг, 
олон хигээстэй тул хөнгөн. эрхэм чухал юм байсан. Түүнээс өмнөх үеийн нүүдэлчдийн 
тэрэгний дугуй нь голтойгоо хамт эргэдэг, хигээсгүй, хүнд юм байсан (тэр, одоо ч 
монголын малчдын хэрэгцээнд хэвээрээ явж байна).Тийнхүү тээврийн хэрэгсэлд 
“хувьсгал” гаргасан дугуйтай хөнгөн тэргийг монголчуудын дээдэс уг нэрээр нь с]ага. 
с]ага 'и(а( (сагг, карета) гэж нэрлэн авсанаас зайлахгүй биз. ()ага’н(а1 /харуутай гэдэг 
монгол үг, энэдхэг-европ хэлнүүдийн карета/сЬапо(/1а саггога/(1е сЬаг гэдэг үгстэй 
тун адил сонсогдох биш үү?
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Хөнгөн тэргийг Өвөрмонголын монгол хэлний тайлбартай тольд даг-а 1ег%е(п)=8ейке 
1ег$е88 (Хогцп 1999, р. 1246), дазау 1ег§е(п)=тэнхлэгээр эргэдэг богино хүрдтэй модон 
тэрэг89 (Мог]т 1999, р. 1209) гэж нэрлэдэг ба халх аялгуунд хасаг тэрэг, ямаан тэрэг 
гэж нэрлэдэгийг судлагч, орчуулагч нар анзаараасай.

88 С., ЫогДп Моп§үо1 ке1еп-и (оН, С1үи1и11и (}аүа1ү-а цо(а, 1999, 3142рр, р. 1246
89 С., Ыогрп Моп§уо1 ке1еп-и (оИ, С1үи1и11и (}аүа1ү-а до!а, 1999, 3142рр, р. 1209
4(1 Е.АУ.С1еауез, Тке 8есге( Н(8(огу о[(Ие Моп§о1$. Рог 1Ье Г1Г81 Нте с!опе т(о Еп^ПзЬ ои( оГ1Ье оп§та11оп§ие апд 
ргоуЫес! шПЬ ап ехе§е0са1 соттепСагу. Уо1. I (1гап§1а0оп). Нагуагс! УтүегзЬу Ргезз, СатЬпс1§е, Мазз., Ьопдоп, 
1982, 1ху + 277 рр. р. 2.

91 Лувсанданзан “Алтан Товч ”-доо “цагүШа! 1ег§еп” гэж хуулан бичээд цагүи!а1 гэдэг үгний хажууд мкнг (халх. 
шүхэр) гэдэг үг хадсан (Алтан товч (ЬиЬ§ап§с1ап)т) 1990, р. 5) яг оноогүй боловч ойртсон тайлбар байжээ. 
81кйг гэдэг үгээ О1Ы§е(п) гэдэг үгэнд хадсан бол онох байв.
92 Лувсанданзан “Алтан Товч ”-доо д1ррес1е гэдэг үгний хажууд кд1еуе( ага1 (халх. хөтгөр/гүдгэр арал) 
гэсэн хадмал хийв (Алтан товч (ЬиЬзапобапрп) 1990, р. 5). Хоёр урт модны хойт хэсгийг нарийн хөндлөвч 
моднуудаар сараалж болгон холбож тэргэний гол дээр суулгаж морь үхэр хөллөх хэрэгслийг арал гэдэг. Арал 
нь сараалж мэт юм болохоор Лувсанданзаны хөтгэи / хөтгөр арал гэсэн нь гүдгэр( босоо) сараалж хэлбэрт 
сэхээвчийг хэлсэн бололтой.
93 Уг эхэд п(§еп дк'т зат Ы]й. Зат гэдэг үгийн үндсэн утга роос!, метафор утга нь апмосгасу, аг1з(окгайс 
байсан юм. Одоогийн монгол хэлний сайд ’т1гп81ег’ гэдэг үг бол энэ метафор утгын олон тоот хэлбэрээс 
иржээ. Дува Сохорын хэлсэн гйуеп дкт зат Ьуй (§ 6) гэдэг бол нэгэн язгуур сайт охин (\үе11-Ьот, оГШизйтопз 
ог поЫе ЫпЬ) байна гэсэн санаа буй заа.

<2ага, дага ’и гэдэг үгийн анхны утга (колесо, колесница) эхний шатанд мартагдаад, 
дараагийн шатанд цага’и1а1 (карета) мартагдаж, 13-14-р зууны үед түүний омоним 
цага (Ыаск) гэдэг үгээр ойлгогдох болсон байдал МНТ-ны хятад орчуулгаас мэдэгдэж 
байна.

Ь) дЩ§е Их эртний үг. Утга тун тодорхойгүй. Орчуулагч нар “тэрэгний өмнөх суудал” 
1Ье Гогейюп! (й зеегпз, Ггот 1Ыз разза^е аз \үе11 аз 1Ьозе т §55 апб 64 Ье1о\ү, 1Ьа1 1Ье 
р1асе оссиртеб Ье 1Ье \үотеп \уа§ 1Ье Ггоп!, тыбе 1Ье саг!)  гэж боддог. Энэ ойлголт 
эргэлзээтэй, итгэхэд хэцүү юм.

90

0151 ̂ е(п) гэдэг үгийн талаар би доорхи шинэ саналыг дэвшүүлж байна:
0121§е(п) гэдэг бол нар ба борооны эсрэг хөнгөн дээвэртэй, сараалжин хашилга мэт 
хананууд нь сөхөж хааж болох исгий унжилга юмуу гэгээвчтэй, дотроо тохилог 
суудалтай, тэргэн дээр бэхэлж болох шүхэр91 хэлбэртэй хагас бүхээг (балдахин) юм. 
Тэрний эртний нэр д1х1§е(п) мартагдаад, одоогийн монгол хэлэнд сэхээвч < сөхөвч < 
зекйЬЫ (портшез, паланкин) гэдэг болжээ.
0151 §е(п) гэдэг үгийн эртний утгыг түүний төрөл үндэс: е1рй- (халх. өлгө-) ‘1о Ьап§, 
Ьап§ ир, зизрепсГ, дЫ^ег (халх. өлгий) ‘ЬаЬу’з сгасПе, 8\үасЫ1т§ с1о1Ьез’, оЦег ‘§оос! 1иск, 
Ьарртезз ‘гэдэг үгнээс мэдэрч болно.

с) сриа ’и1а1 (ег§еп-й дЩ^е   Хөнгөн тэрэгний шүхэр буюу сэхээвч (балдахин на карете)9293

Зохиогчийн хөрвүүлгэ:
-Нэгэн хасаг (хөнгөн/ ямаан) тэргэний сэхээвчинд (сүйхэнд) нэгэн язгуур сайт 
охин95 сууж явна (§6).
-[Ухаагчин эмгэн Бөртэ Үжинийг] бүхээгтэй хасаг тэргэнд суулгаж, бөөр алаг үхэр 
хөллөж (§ 100). -§55:
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О1]1§е Шит 
ОЫ, 
Оагауи Шит 
0а1ид Ъил

Өлжигө тутам 
Охид
Харау тутам 
Хатад бий.

Ьеге аге
МаЫепз
А1 еуегу ра1апдшп;
\Уотеп
А1 еуегу сЬапоЕ____________________

13. 3. Хам нөхцөлдөлгө ба тайлбар
Олон морь хөллөсөн, олон хигээст дугуйтай, зууван юмуу дөрвөлжин тэвштэй хөнгөн 
тэрэгний (колесницы) зурагууд Монгол Алтайн нурууны дагуухи нутгийн хадны зурагт 
олон тохиолддог. Энэ бол бидний энд ярьж байгаа цага’Ша11ег§еп -ий зурагууд мөн. Ийм 
тэрэг, Төв Азид их эрт цагт - карасукийн болон скитийн үеийн заагаар, барагцаалбал манай 
эриний өмнөх 8-р зуунд нэвтэрсэн гэдэг (“на рубеже карасукской и скифской эпох - эпох 
колесниц, ориентировочно 8 век до нашей эрьг')-94

94 Э.А.Новгородова, Искусство ранних кочевников Монголии (в кн.Роль кочевых народов в цивилизации 
Цеинральной Азии / К.о1е оГ 1Не МотасПс реор1ез т 1Не сМПхайоп оГ Сеп1га1 Аыа (А гесогс! оГ рарегз апс! 
сН8УЦ8810П8 оГ 1Не ЫегпаПопа! ННЕ8КО зутрозшт, Улан-Батор, 1974, рр. 224 - 225.
^ЭУзлъхаойАкаде.мическийМонгольско-русскийсловарьвчетырехто.мах, подобщейредакг/г/егуА.Лувсандэндэва 
и Ц. Цэдэндамба, около 70 000 слов, Москва, “Асас1ет1а“ 2001, Т.1Ү, р. 65

Монголын баруун хойт хөрш нар нь өндөр тэрэгтэй, цэнхэр нүдэт хүмүүс (динлины) байсан 
тухай эртний хятадын түүхэн сурвалжид тэмдэглэсэн, түрэг болон баруун хойт монголын 
зарим аймагийг “өндөр тэрэгтэн" гэж нэрлэсэн түүхийн мэдээ байдаг. МНТ-нд мэдээлснээр 
бол монголчууд, тэмээхөллөсөн, сэхээвчтэй (д///^е/ш) өндөртэргийг (цага ’и1а11ег§еп) хаадын 
бэр буулгах сүйх (свадебный экипаж) болгон хэрэглэдэг байсан. Бэр охиныг суулгадаг тэр 
тэргийг Оауап ЪоЫузап 1ап-и Оазау 1егуеп ‘СЬапоТ саг1 МнсЬ 18 онгз Райап' (§ 64) гэж бас 
нэрлэдэг байсан тухай онцлон дурдсанаас гадна Чингис хааны эх, түүнийг яаралтай явдалын 
унаа болгон хэрэглэсэн тухай бичсэн нь ноцтой мэдээлэл юм. Ноцтой гэхийн учир юу вэ 
гэвэл Чингис хаан, төрсөн дүүгээ (Хасар) баривчлууж зовоохоор зэхэж байгаа мэдээг авсан 
эх, Чингис хаанруу мориор давхиж болох байсан. Гэвч тэмээ хөлөглөсөн хараутай тэрэгийг 
(бэр буулгаж нуган үр төрүүлж хүй залгасаны бэлгэдэл) сонгосон нь учиртай байжээ. Эх, 
хараутай тэргээр ирсэн, завилж суусан, хоёр хөхоөн гаргаж өвдөг дээрээ барисан, тэгээд 
Чингис хааныг хилэгнэн загнасан. Эхийн үгэнд: харж байна уу, хөхсөн хөх чинъ энэ байна, 
хавиргаан хадрагсад, хүйгээн таслагсад... гэж гарч байгаа бүгдээр этно сурган хүмүүжүүпэх 
зүйн эртний уламжлалт нэгэн цогц арга ажээ.

0ага’Ша1 1ег§еп-й д1Ц§е бол эрхэмсэг эмэгтэйн суудал, хаадын хуримын бэлгэдэл - үр 
хүүхэд төрж өлзий гарахын орон (р1асе оГ §оос! 1иск, йарртезз) байсан. Монголчуудын 
метафор сэтгэлгээний ариун үгс: д1й§е1 /өлгий ‘ЬаЬу’8 сгасйе, 8\үас1с11т§ сЬЙзез’, дЦе1/өлзий 
‘ан8р1се, ГауогаЫе отеп, Ьарртезз, §оос! 1иск’ гэдэг үгстэй нэг гаралтай, нэгдмэл утгатай 
'д1р§ё' бол Эхийн эрхэт ёсноос ирэлтэй гэгээн дурсгал болон уламжлагджээ.

Жич тэмдэглэх нь:
' Оазау 1ег&еп (халх. хасаг тэрэг) гэдэг нэрийг КахакЬ-аас юмуу К1г§1/ -ээс ирэлтэй тэрэг 

гэж зарим хүмүүс боддог. Орос хэлэнд “буквально казахская телега”1)5 гэж, англи 
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хэлэнд “1.е., К1г§1х”96 гэж орчуулсан нь ч бий. Гэвч энэ бол эргэлзээтэй зүйл. Учир нь 
дахау (хасаг) гэдэг үг бол монгол хэлэнд 1) тулганы хасаг ‘обруч или кольцо тагана’, 
2) шатрын тэрэг ‘ладья’, 3) тэрэгний дугуй, 4) хоёр дугуйт тэрэг ‘Г\үо-уу11ее1ес1 сагГ, 
5) бүхээгт тэрэг ‘а\үшп§ ог соуег оп а уеЫс1е, зйаск, ЬиГ, 6) тэрэг ‘сагГ - ийм 6 утгаар 
тохиолддог юм.

I

13.4. Гадаад хэлнээ орчуулсан байдал
Орос. -Хороша молодица в кибитке крытой повозки, 

-Спасая Борте-учжину Хоахчин-эмген усадила 
ее крытый возок, запрягла рябую в почках 
корову.97

Гер.ман: -ЬеГшбе! 81сЬ аиГ бет Уогбегзйх етез 
8сЬ\үаггеп Каггеп8 ет зсЬбпез МабсЬеп98
-В1е айе Ггаи СЬо’а§18сЫп аЬег 8е1х1е сйе Вог1е 
ибзсЬт, ит 81е хи уегЬег§еп, аиГ етеп 
8сЬлүаггеп ВекЬ8е1каггеп, зрашйе ет ап беп 
Напкеп §е8сЬеск1ез Ктс! бауог99

Чех: -зесН па ргес1п1т 8ес1ас11е уогн кгазпа сйука.
-81ага СЬоасЬсш розасШа узак Вбг1е-йс1хт, аЬу р 
зкгу1а, па сегпои каги, харгаЫа до ш боЬуТсе 
зе 81гака1ут1 Ьоку100

Англи: -А11Ье ГогеГгоп! оГ опе Ыаск саг! аге бгалүш§ 
ш§Ь,опе таШеп 18 §оос!.101
-ОИ АУотап Ро’аүс1п, 8аут§, “I зЬа11 Ыбе Вбг(е 
Црп,” Макш§ Ьег 1о пйе ш а Ъдкеп, Ыаск сагГ 
Нагпе88ес1 [1о й] ап ох 8реск1ес1 оПотз.102

Франц: -И у а ипе Г111е, а8818е а Гаүап! сТшГсЬапо! поп*,  
дш ез! Ыеп]оНе! сШ-П.103
-Огапб-тёге Раиуше, үои!ап1 сасЬег Вате
В1еи(ёе, 1а Гй §птрег бапз ип
сЬапо! по1г е! у айе1а ип ЬоеиГ а 1а сгоире р1е.104

% Р.АҮ.С1еаүез, ТИе 8есге( ШМогу о/(Ие МопурИ. Рог Ше Г1Г81 Нте допе т!о Еп§НзЬ ои! оГ 1Ье оп§та11оп§ие апс! 
ргом1с!ес! \үЬЬ ап ехе§еНса1 соттеп1а1у. Уо1. I (1гап§1а1юп). Нагүагс! Птуег511у Ргезз, СатЬпс1§е, Мазз., ЬопЬоп, 
1982, 1ху + 277 рр. р. 16
97С.А.Козин, Сокровенное сказание, "введенне в нзучение памятника, перевод, тексты, глоссарии”. М.-Л., 
1941,619 рр. р.79 ; р. 9 .

98 Е.НаетзсЬ, О(е (ЗеИейпе СезсИ(сИ(е с/ег Мопуо1еп. Ее1р21§, 1948, 196 рр. р. 1.
99 Е.НаетзсЬ, О(е СеИе(те Се8сИ(сИ(е с1ег Мопуо1еп. Ье1р21§, 1948, 196 рр. р. 22.
100 Р.РоисЬа, Та]па кгогнка Моп§о1й [8есге1 СЬготс1е оГ1Ье Моп§о1з]. РгаЬа, 1955, 279 рр. р. 12, р. 39.
101 Р.\У.С1еауе8, ТИе 8есге( Н1з(огу о/(Ие Моп§о1з. Рог 1Ье Нгз! Нте допе т1о Еп^НзЬ ои! оГ 1Ье оп§та! 1оп§ие апд ргоүИес! \Ү11Ь 
ап ехе§ейса1 соттеп1агу. Уо1.1 (1гап81а11оп). Нагүагс! ип1Үег811у Рге$8. СатЬпс^е. Мазз., Ьопс1оп, 1982, 1ху + 277 рр. р. 2.
102 Р.\У.С1еауе8, ТИе 8есге( Н'18(огу о/(Ие Моп§о1з. Рог 1Ье Лг81 Нте допе 1п1о Еп^НзЬ ои! оГ 1Ье оп§та! 1оп§ие апд 
ргоүМес! \Ү11Ь ап ехе§е11са! соттеп!агу. Уо1. I (1гап81а1юп). Нагуагд итуег811у Ргезз, СатЬпс1§е, Мазз., Ьопс1оп, 
1982, 1ху + 277 рр. р. 34.
103 М.О.Еуеп Рор, К., 1994, Н(8(о(ге зесгё(е йез Моп§о1з. СаШтагд, 1ЛЧЕ8СО, 350 рр. р. 41.
104 М.О.Еүеп Рор, К., 1994, Н(8(о(ге 8есгё(е дез Моп^оЬ. ОаШтагд,1ЛЧЕ8СО, 350 рр. р. 69.
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14. Төгсгөл
МНТ бол түүхийн дурсгал болохоор хуучин үг ихтэй, уран зохиолын дурсгал болохоор уран 
үг ихтэй юм. Уран үгсийн оньс нь метафор хэлц юм. Тэрний түлхүүр нь этносын сэтгэлгээний 
аргыг эзэмших явдал болно. Энэ тийм амар юм биш нь мэдээж. Метафорыг уг хэлтний 
бичиг үл мэдэгч ойлгож байхад гадаадын монголч орчуулагч мэдрэхгүй байж болно. Би энэ 
өгүүлэлд МНТ-ны орчуулагчид ба судлагчдын дунд маргаантай, ойлгох ба тайлбарлахад 
төвөгтэй үг хэллэгүүээс сонгон авсны учир нь тэдний анхаарлыг МНТ-ны метафор судлалд 
хандуулах санаатай юм. Энэ өгүүлэлийг бичигчийн метафор судлалын сэтгэлгээ удаан 
хугацаанд хаалттай явж байгаад бараг санамсаргүй тохиолдлоор онгойж МНТ судлал руу 
хожимдон орсон тухайгаа өмнөх өгүүлэлийн төгсгөл үгэнд бичсэн билээ.105

105 ТЬиЬзап^ёогй, ТИе 8есге( Н1$1огу о/ьИе Мопу,о18 1п (Ие пТптог о/те(арИог8, т Моп§оНса Рга§еп§1а ’06, Рга§ие, 
2006, рр. 141-161. р. 159-160
106 С.А.Козин, Сокровенное сказание, “введение в изучение памятника, перевод, тексты, глоссарии". М.-Л., 
1941,619 рр. р.84
107 Р.АҮ.С1еауе8, ТИе 8есге1 НЫогу о/(Ие Моп§о18. Рог (Ье йгз! Нте ёопе т!о Еп§НзЬ ои! оГ СЬе оп§та!1оп§ие апс! 
ргоу1с1ес1 \үНЬ ап ехе§еНса! соттеЫагу. Уо1.1 (1гап81аНоп). Нагуагё 1}п1Уег811у Ргезз, СатЬпс1§е, Мазз., Ьопёоп, 
1982, 1ху + 277 рр. р. 34.
108 М.О.Еуеп Рор, К, 1994, Н18(о1ге 8есгё(е с1е8 Моп%о18. ОаШтагб, 1ЛЧЕ8СО, 350 рр. р.48
109 Р.РоисЬа, Та]па кгогйка Моп§о1й [8есге1 СЬготс1е оПЬе Моп§о18]. РгаЬа, 1955, 279 рр. р.19

МНТ-ны олон хэлний орчуулгыг ажиглахад орчуулга улам сайжирсаар байгаа нь тодорхой 
боловч метафор хэлцүүдийг ихэнхдээ үгчлэн орчуулсныг үзэж мэдээд энэ “дутагдлыг” 
засахад бага боловч тус нэмэр болохыг би бодсон юм.
Метафорчлал заавал айзамт холбоо хэллэг ба уран шүлэг, зүйр цэцэн үгээр илрэх албагүй. 
Өнгөц харахад хэнд ч ойлгомжтой ердийн үгсийн цаана ч метафорчлал нуугдаж байгааг 
ганц хоёр жишээгээр үзүүлж энэ өгүүлэлийг төгсгөе.
ок1(§54)

Үндсэнутга.
дээж, охъ, охь дээж ‘зрш1,1ор, еззепсе, зиЬзТапсе, зоигзе’; о1ципис1 аугтау-аса дк: (окг) аЬ- 
(§54 ) 1о 1аке зрйй оГ 1Ье О1ципис1 реор1е§. Метафор утга эхнэр, гэргии, бэр ‘Ьпбе, \үйе’; 
о1ципис1 аугтау-аса дкг аЬ- (§54) 1о 1аке Ьпде оГ 1Ье О1ципис1 реор1ез.
Бичвэр: Мег§1с1-йп Үеке-СИедй О1ципиу%ис1 1гуеп-есе дк1 аЪси еуй$ке]й ау1$ици-у1]о1§а)и...

Гадаад хэлнээ орчуулсан байдал:
Орос: повстречал Меркитского Экэ-Чиледу, который ехал

со свадъбы, взяв себе девушку из Олхонутского 
племени106

Англи: Ьаүш§ Такеп а таНеп Ггот 1Ье О1дпи’ис1 реор1е апб
Ьауш§ табе [Ьег] 1о апзе, \үа§ с!га\уш§ т§Ь.107

Франц: дш аүай рпз ипе ёроизе сЬех 1ез О1ципи’ис1 е11а
гатепай сЬех 1ш.108

Чех: к1егу 81 үе/1 сйүки ос1 Нйи окЬипшйзкёЬо а Шбу) е1109

I



Ж.Лувсандорж 53

ахагаүи!- (§111):

Үндсэн утга:
асрамжлуул- ; метафор утга (эерүүлэл): татвар эм болгон өг-

Бичвэр:
ВбПе 11рп-1 СИ%ег Вдки-с1е азагауиЫухап а]иуи (Бөртэ Үжинийг Чилгэрбөхөд татвар 
болгон өгсөн ажгуу).

Гадаад хэлнээ орчуулсан байдал.
Орос: Ее они передали на волю Чильгер-Боко'10
Англи: шабе йег 1о Ье сагебГог Ьу СП§ег Вбкб110 111

110 С.А.Козин, Сокровенное сказание, “введение в изучение памятника, перевод, тексты, глоссарии”. М.-Л., 
1941, 619 рр. р. 103.
111 Е.ХУ.Сьеауез, ТИе 8есге1 НкЛогу о/(йе Моп§оВ. Рог 1Ье Лгз! Оте ёопе т1о Еп^НбЬ оШ оГГЬе оп§та! 1оп§ие апё 
ргоуЮеё 1үЬЬ ап ехе§ебса1 соттегПагу. Уо1. I (1гап81абоп). Нагуагс! ЫтуетСу Ргезз, СатЬпс1§е, Мазз., Ьопёоп, 
1982, 1хү + 277 рр. р. 45.
112 М.О.Еуеп Рор, К.., 1994, Н181о1ге весгё(е йез МопуоЬ. СаШтагд, 1ЖЕ8СО, 350 рр. р.80
113 Р.Роосна, Та]па кготка Моп§о1й [8есге1 СЬготс1е оГШе Моп§о1§]. РгаЬа, 1955, 279 рр. р.51

Франц: ... е! еп ауатеп! сопйё 1е зот а 6аП1агс1-1е Ьийеиг (СП§ег-Вбкб).112 113
Чех: ... а ПаН л роб осЬгапи СИ§ег-ЬдкдоУ1т

кеЫе§Ш- (§ 227,1. 30.)

Үнэмлэхүй ижил үгс (АЬзокйе Ьотопутз):
а) хэвтэ- гэдэг үйл үгийн үйлдүүлэх хэв [саиз. оГкеЫе- Чо Не с!о1Үп’] То саизе зотеопе

ог зотеНнп^ Го Не с1о\үп;

Ь) хэвтэ- (хэв < кеЬ гэдэг үгийн мартагдсан утга нь хэв хуулъ, хэв ёс зэрэг хоршоо үгэнд 
байна. Эртний утга нь хуулъ, ёс, журам, дүрэм. Хэв (кеЬ) гэдэг нэр үгэнд -тэ/1е 
дагавар залган хэвтэ-< кеЬ+(е гэдэг үйл үг (хэвт оруул-) бүтээж цааш үйлдүүлэх хэвд 
оруулсан хэл зүйн бүтэц бүхий хэвтуүл- < кеЫеуй! гэсэн үгийн эртний утга нь хэвийн 
(хуулийн) ёсыг дагуулан уйлдэ-,үйлдуүл- ([саиз. оГ кеЫе- То оЬзегуе ги1е; кеЫе- < кеЬ 
‘си81отагу ги1е’] То саизе зотеопе 1о оЬзегуе си§1отагу ги1е) гэсэн утгатай байсан гэж 
үзэж байна.

Бичвэр:
Х1Чу(1адип уози(ап Ьдуезй кеЬ(е§й1]й пшй-ге (Занчигдах ёстон бөгөөс хэв хуулийн ёсоор 
занчигдам-за).

Жич тэмдэглэхэд, Чингис хаан өөрийн Хишигтэний тоог түм хүргэж өбрчлөн байгуулаад 
тэдний тусгай дотоод хэв журмыг заасны дараа, Хэшигтэн нар журам тэрсэлбэл надад 
мэдэгдэж бай, надаас зөвшөөрөлгүйгээр тэднийг шийтгэж болохгүй, мөхирүүлэх 
ёстой бол бид мөхирүүлнэ, занчих ёстой бол бид занчина гээд цааш, хэрэвээ ахлагч 
нар дур зоргоороо Хэшигтэнд минь гар хөл хүргэж бэрээдвэл бэрээгийн хариу бэрээ, 
нударгын хариу нударгааар хариултугай! гэсэн өмөглөх модал санаатай зарлигт гарч
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байгааг анзаарууштай. ... Газар хэвтүүлж байгаад занчиж бай гэж орчуулбал Чингис 
хаан зөвшөөрөхгүй биз ээ

Гадаад хэлнээ орчуулсан байдал:
Орос: ... разложить и наказывать палками тех, кто 

заслуживал палок"4
Англи: 1Г Шеге Ье Йюзе Гог хүЬот ЬоИеШ 1Ье ш!е Ша!: Шеу аге 

Гй Го Ье Ьеа1еп, такт§ [Шет] 1о Не йоауп. [и-е] зЬа11 
Ьеа1 [1Ьет] (С1еауез 1982, р. 165-166).115

Франц: ... ; 8’Н у а гахзоп с!е 1епг боппег 1а Ьа81оппас1е,пои8 1едү 
Гегопз а11оп§ег е! поиз 1ез Ьайгопз"6

Чех: 1е8111хе 81 2а81оигШ ро!ге81ат Ьйтэ, бате ]е ро1о2Й а
ЬЙ"7

114 С.А.Козин, Сокровенное сказание, “введение в изучение памятника, перевод, тексты, глоссарии”. М.-Л.,
1941,619 рр. р.170
115 Н.\У.С1еауе8, ТИе $есге( Н1з(огу о/(Ие Моп§о1з. Рог 1Ье Пгз! 1ппе допе т1о Еп§НзЬ оШ оГ ГЬе оп§та11оп§ие апс!
ргоү!с1ес1 ^уЬЬ ап ехе§ебса1 соттепСагу Уо1.1 (ИагЫаЬоп). Нагуагс! 1}п1үегз1Гу Ргезз, СатЬпс1§е, Мазз., Ьопдоп,
1982, 1ху +277 рр. р. 165-166

М.Э.Еуем, Рор, К., 1994, Н(8(о(ге зесгё(е дез Моп§о1з. баШтагд, 1ЛЧЕ8СО, 350 рр. р.193
117 Р.РоисЬа, Та]па кготка Моп%о1й [8есге1 СЬготс1е оГГЬе Мопцо1з]. РгаЬа, 1955, 279 рр. р. 169
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Дагалт:

Охь авч үүсгэж айсах
Археологич нарын үзэж байгаагаар хүннүгийн үеийнх (I в. до н.э. -1 - II в. н. э.) гэгдэх маш 
уран хадны зурагийг"8 бид энэ өгүүлэлд дагалдуулж байна. Энэ зурагт хөнгөн тэрэгний 
б1х1§е (сэхээвч) маш тодорхой, гоё харагдаж байх бөгөөд дотор нь бүсгүй хүн (бэр) сууж 
байна. Хараутайд (уага ’Ша11ег%еп) хөллөсөн гурвалсан морьдыг саадаг агссан морьтон эр 
(хүргэн) хөтөлж, нэг морьтон (бэрийн эцэг118 119 биз) үдэж явна! Энэ бол МНТ-ны үгээр Окл 
аЪси е§й$ке]й ау1$иди (халх. Охь авч үүсгэж айсах) ‘Науш§ Такеп а таИеп апб 1заүт§ табе 
[Нег] 1о апзе, \үаз бга\үт§ т§1Т ? (§54) зураг байна. Сайн язгуурт овогоос (МНТ-д Олхунууд 
ба Хонгирад иргэн / О1рипи’ис1 апб Нп§§1габ реор1ез) бэр буулгах эртний уламжлалт тэр 
эрхэм зан үйлийг үзүүлэхдээ О1р§е, ^ага’и, Оазау 1ег§еп, О1р<г)е1е11ег§еп гэсэн Бэр буулгах 
сүйхийн (свадебный экипаж) нэр томьёонуудыг зориуд онцолсон оногдохуун болгон авч, 
эдгээр үгсийн эхний авиатай толгойн холбоц (начальная рифмовка) бүхий 24 мөр уран 
шүлэг холбосон нь (§ 64) “Охь авч үүсгэж айсах” ёсыг үгээр зурсан бас нэг гайхамшигт 
уран зураг ажээ.к

118 Э.А.Новгородова, Искусство ранних кочевников Монголии (в кн.Роль кочевых народов в цивилизации 
Цеинральной Азии / Ко1е оГ 1йе ЫотасПс реор]ез т Ше сМНгайоп оГ СепСга! Аыа (А гесогё оГ рарегз апё 
сН§үи5810П8 оГ ГЬе 1п1егпайопа1 Ы^ЕЗКО зутрозшт), Улан-Батор, 1974, рр. 223 - 225. (Дорж, Новгородова 
1975, р. 44; Цултэм 1986, р. 4.
1 ^Монголын хаан Амбагай (Тэмүжиний 4-р үеийн авга), бэр болсон охиноо үдэх замд дайсан аймагт баригдан 
алагдахын өмнө “Хамагийн хаан, Уласын эзэн байж охиноо өөрөө хүргэхийг надаар хэсгээгтүн! [8аут§, 
Ве\үаге, Ьу те, оГуоигзеТ ассотрапут§ уоиг с1аи§ГДег, Мтеп уе м/П1 Ье дайап оГа11 апб Ьогб оГНэе Найоп (§53, 
С1еауе8, 1982, р. 11)] гэж гэрээслэсэн болохоор Тэмүжинийг бэр буулгахад бэр болсон охиноо эх нь үдэж 
хүргэв (§94).
120 Э.А.Новгородова, Искусство ранних кочевников Монголии (в кн.Роль кочевых народов в цивилизации 
Цеинральной Азии / К.о1е оГ ТЬе ЫотасИс реор1е8 т (Ье сМНхаПоп оГСепДа! Аз!а (А гесогб оГрарегз апс! сЙ8Үи8810П8 
оГГЬе 1пГетайопа1 ЕГЫЕ8КО зутрозшт), Улан-Батор, 1974, рр. 223 -225. (Дорж, р. 75)

Охь авч үүсгэж айсаж яваа зураг 
(Хараутай тэргэний өлжигөд) 

Ховд аймгийн Үенч сум, Ямаан Усны хавцалын Ханан Хад120
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Товчилсон үг:

МНТ - Монголын Нууц Товчоо
халх. - халх аялгуу (одоогийн Ар Монголын хэл) 
со. мо. - сонгоДог монгол бичигийн хэл 
эрт. мо. - эртний 'монгол хэл
Лу. - Лувсанданзаны

АЬ8<гас1

ТЬе аесге! Ь181огу оГ 1Ье шоп^ок апй теГарЬог

Тйе 8есге1 Н181огу оГ Ше Моп§о1з Ьаз Ьееп 1гап81а1ес1 1п1о тапу зо-саПеб аүогИ 1ап§иа§ез 
(Гог зоте оГ 1Ьет 2-4 йтез). ТЬе театп§8 оГ о1с! ехргеззюпз апс1 те1арЬогз тсогрогайп§ 1Ье 
райегпз оГ Ше апс1еп1 1ап§иа§е апб 1Ьои§Ь18 оГ потайз Ьауе Ьееп Гог§оЛеп ог гтзипбегзШос! 
цийе Ггедиепйу т 1Ье тобегп 1ап§иа§е. 8тсе ГЫз ргосезз оГ гтзизе 81аг1ес1 еуеп т 1Ье 131Ь 
сепШгу, т181аке8 \үеге геГ1ес1ес1 айеабу т Ше Пгз! СЫпезе 1гап81а1юп. 1п о!Ьег \үогс18, 1Ье Гп81 
СЬтезе хүогсНо-аүогс! 1гап81айоп Ьаз а питЬег ЬоиЫГи!, зотейтез с1еаг1у гт81акеп, ехргеззюпз. 
Могеоуег зоте 40 \үогс18 \үеге 1еГ1 \ҮЙЬои1 а согге8ропсЬп§ 1йега11гап81а11оп апб й 18 по! а зесге! 
1Ьа11Ье 1гап81а1ог8 оГ 1Ье 8НМ т!о 1Ье Гоге1§п 1ап§иа§е8 ге81г1с1ес1 Шетзекез ГогсесПу \үйЬ 1Ье 
СЫпезе театп§Ги11гап81а11оп. 1118 с1еаг \үЬа! Ьаррепз 1Г те1арЬог8 аге 1гап81а1ес11йега11у, Ье. 
\үогс1-Ьу-\үогс1. 1п Кохт’8 Ки881ап 1гап81а1юп 1Ье роейс ра88а§ез \үеге 1гап81а1ес1 Ггее1у кеерт§ 
1Ье роейса! зепзе, Ьи1 ргоу1сйп§ \үйЬ 1Ье ипйегйпеб \Үогс1-Ьу-\Үогс11гап81а11оп т Ьгаске18. ТЫз 
1уре оГ 1гап81а11оп 18 с1айпес1 Ьу 1Ье аи1Ьог аз 1Ье тоз! ге1еуап1, еуеп 1Ьои§Ь 1Ье Ко/т’8 1йега1 
1гап81а11оп 18 по! Ггее оГ тарргорпа!е тотеп18.


